
الدرس )٤٢( من شرح كليات العقيدة — من كليات توحيد الألوهية:
المحبة والأيمان

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 42. Ders: Ulûhiyyet Tevhidi Külliyeleri (Şirk

Sevgisi, Fıtrî Sevgi, Mahlûk ile Yemin, Allah'ın İsimleri, Sıfatları ve O'na

Delâleti Saf Haberlerle Yemin, Allah'tan Başkasıyla Yeminin Çaresi, Lağv

Yemin, Gamûs Yemin)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=3WGg885T9F4 · Süre: 57:01

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

كل محبة لمخلوق مع الله تستلزم كمال الذل والخضوع وكمال الطاعة للمحبوب فشرك أكبر )Şeyh »الكلية الأولى« .1
diye »بهذه الكليات العشر« diyerek numaralamayı bu derste 1'den yeniden başlatıyor; derse

)başlıyor

ية فيختلف حكمها باختلاف مقاصدها ونتائجها )numara söylenmiyor: »ومن .2 كل محبة طبعية جبلية فطر
)demesiyle tutarlı »الثالثة« sonraki külliyeye ;»ا الكليات أيضً

3. )yemin külliyeleri burada başlıyor ;»كل من حلف بمخلوق مطلقًا فقد أشرك )»الكلية الثالثة

كل ما ثبت لله من الأسماء فيجوز الحلف به )»الكلية الرابعة«( .4

كل صفة ثبتت لله عز وجل فيجوز الحلف بها )»الكلية الخامسة«( .5

كل خبر متمحض في الدلالة على الله فيجوز الحلف به )»الكلية السادسة«( .6

كل يمين صرفت لغير الله فالواجب فيها التوبة والنطق بكلمة التوحيد )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .7
)sayarak 7 ,»…كل من حلف بغير الله فالواجب عليه التوبة« ilk söyleyişi ;»ا كلية خفيفة أيضً

ا وهي خفيفة«; .8 كل يمين جرت على اللسان بلا قصد الجنان فلغو )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 8 ,»كل من جرت اليمين بالله على لسانه بلا قصد جنانه فلغو« ilk söyleyişi

ا«; .9 كل من حلف على أمر يجزم به فيتبين أنه بخلافه فلغو )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)diyor, bkz. notlar »التاسعة« sayarak 9 — ama Şeyh bir sonrakine

كل من حلف على أمر يجزم بكذب يمينه فيه فغموس )Şeyh »الكلية التاسعة والأخيرة في هذا الدرس« .9
)demişti »الكليات العشر« diyor; sayarak 10 olurdu — derse başlarken de

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 1 / 37



00:02 Giriş · 1. Külliye: Allah ile birlikte mahlûka duyulan, tam zillet, boyun eğiş ve itaati

gerektiren sevgi büyük şirktir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Allah Azze

ve Celle'nin izniyle elimizde ulûhiyyet

tevhidine dair birtakım külliyeler var; bu

dersteki bu on külliye ile geçmiş külliyeleri

tamamlıyoruz. (Ve aleykümüsselâm.) 1.

külliye: Allah ile birlikte bir mahlûka

duyulan ve sevilene karşı tam bir zillet

ve boyun eğişi ve tam bir itaati

gerektiren her sevgi büyük şirktir. (Üç

kez tekrar ediyor.)

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فعندنا ـ بإذن الله عز وجل

مِلين بهذه مُستك يّات في توحيد الألوهية،  لّ مَلٌ من الك ـ جُ

يّات السابقة. لّ يّات العشر في هذا الدرس ما مضى من الك لّ الك

بّةٍ لمخلوقٍ مع الله يّة الأولى: كلُّ مح لّ )عليكم السلام.( الك

تستلزم كمالَ الذلّ والخضوع وكمالَ الطاعة للمحبوب فشركٌ

ثًا( أكبر. )يكررها ثلا

00:02

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye

sana şirk sevgisi meselesindeki zâbıtı
açıklar. Bu şundandır: Sevgi birtakım
kısımlara ayrılır. Bunların en büyüğü ve

içlerinde tevhidin temeli olanı, Allah

Tebâreke ve Teâlâ'yı sevmektir; İslâm

dininin ayakta durması da ona bağlıdır.
Çünkü insanın İslâm'a girişinin başlangıcı
Allah sevgisi, Resûlü sallallâhu aleyhi ve

sellem'in sevgisi ve O'nun şeriatinin sevgisi

olmadıkça, onun Müslüman diye

nitelenmesi sahih olmaz. Dolayısıyla sevgi

İslâm'da milletin temeli, asılların aslı ve

vâciplerin en büyüğü sayılır.

يّن لك الضابطَ في مسألة يّة تب لّ بالله التوفيق: وهذه الك أقول و

مَلٍ من الأقسام: بّة تنقسم إلى جُ يّة. وذلك لأنّ المح بّة الشرك المح

ةُ الله تبارك وتعالى، بّ مُها وأساسُ التوحيد فيها هي مح أعظ

مُ دين الإسلام. فإنّ الإنسان لا يصحّ وصفُه بأنه قِوا وعليها 

ةَ بّ ةَ الله، ومح بّ مسلم إلا إذا كان مبدأُ دخوله في الإسلام مح

بّة في الإسلام يعته. فالمح ةَ شر بّ رسوله صلى الله عليه وسلم، ومح

لّة، وأصلَ الأصول، وأعظمَ الواجبات. تُعتبر أساسَ الم

01:25
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Bu yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Üç şey vardır
ki, kimde bulunursa onlarla imanın tadını
bulur: Allah ve Resûlü'nün ona bunların
dışındaki her şeyden daha sevgili olması…"

hadisin tamamı (bilinir). Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem Abbâs hadisinde

şöyle buyurur: "Ey amca! Rab olarak

Allah'tan, din olarak İslâm'dan ve resul

olarak Muhammed'den razı olan, imanın
tadını tatmıştır." Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurur: "Ben

birinize babasından, çocuğundan ve bütün

insanlardan daha sevgili olmadıkça, (gerçek

manada) iman etmiş olmaz."

ولذلك قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »ثلاثٌ من كنّ فيه

لُه أحبَّ إليه هُ ورسو يمان: أن يكون الل ةَ الإ وجد بهنّ حلاو

يقول النبيّ صلى الله عليه وسلم مّا سواهما« الحديثَ بتمامه. و م

يمان من رضي بّاس: »يا عمّ، ذاق طعمَ الإ في حديث الع

يقول النبيّ بمحمّدٍ رسولًا«. و نًا، و بالإسلام دي ا، و بالله ربًّ

صلى الله عليه وسلم: »لا يؤمن أحدُكم حتى أكونَ أحبَّ إليه

من والده وولده والناس أجمعين«.

02:06

Allah Azze ve Celle, sekiz dünyevî sevgiliyi

Allah ve Resûlü'nün sevgisinin önüne

geçirmenin tehlikesini açıklayarak şöyle

buyurur: ﴿De ki: Eğer babalarınız,

oğullarınız, kardeşleriniz, eşleriniz,

akrabanız, kazandığınız mallar, kesada

uğramasından korktuğunuz ticaret ve

hoşlandığınız meskenler size Allah'tan,

Resûlü'nden ve O'nun yolunda cihad

etmekten daha sevgili ise, Allah emrini

getirinceye kadar bekleyin. Allah fâsıklar

topluluğunu doğru yola iletmez﴾ [Tevbe

24].

يّة  رَ تقديم المحابّ الثمانِ الدنيو نًا خط يّ يقول الله عز وجل ـ مب و

كُمْ ؤُ نَا بْ  ؤُكُمْ وَأَ بَا ن كَانَ آ قُلْ إِ بّة الله ورسوله ـ: ﴿ على مح

جَارَةٌ  هَا وَتِ مُو تُ فْ رَ تَ قْ وَالٌ ا مْ كُمْ وَأَ تُ رَ ي كُمْ وَعَشِ زْوَاجُ كُمْ وَأَ نُ وَا  خْ وَإِ

هِ لَّ مِّنَ ال كُم  يْ لَ  حَبَّ إِ هَا أَ وْنَ تَرْضَ هَا وَمَسَاكِنُ  سَادَ خْشَوْنَ كَ  تَ

هُ  لَّ مْرِهِۗ  وَال بِأَ هُ   لَّ تِيَ ال  يَأْ ىٰ  تَّ  وا حَ صُ بَّ رَ تَ فَ لِهِ  بِي  فِي سَ لِهِ وَجِهَادٍ  و وَرَسُ

قِينَ﴾ ]التوبة: ٢٤[.  لْفَاسِ لْقَوْمَ ا هْدِي ا لَا يَ

02:42
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İkinci kısım: Allah için sevgidir; bu, Allah

Azze ve Celle'yi sevmenin bir dalıdır.
Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

Rabbi Azze ve Celle'den rivayet ettiği şu söz

bunu ifade eder: "Benim için birbirini

sevenlere, benim için birbirine cömertçe

harcayanlara, benim için birlikte

oturanlara ve benim için birbirini ziyaret

edenlere sevgim vâcip oldu." Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem Rabbi Azze ve

Celle'den rivayet ettiği hadiste şöyle

buyurur: "Celâlim için birbirini sevenler

nerede? Bugün, benim gölgemden başka

gölgenin olmadığı günde onları gölgemde

gölgelendireceğim." Bu, iman sevgisi, din

sevgisi ve şeriat kardeşliğidir.

بّة الله عز ةُ في الله، وهي فرعٌ عن مح بّ والقسمُ الثاني: المح

يه عن وجل. وعليها قولُ النبيّ صلى الله عليه وسلم فيما يرو

بّين فيّ، والمتباذلين فيّ، بّتي للمتحا بّه عز وجل: »وجبت مح  ر

يقول النبيّ صلى الله عليه ين فيّ«. و والمتجالسين فيّ، والمتزاور

بّون في بّه عز وجل: »أين المتحا  يه عن ر وسلم فيما يرو

لّي«. وهي لّي يومَ لا ظلَّ إلا ظ لُّهم في ظ ظِ جلالي؟ اليوم أُ

يعة. ةُ الشر خوّ ةُ الدين، وأُ بّ يمان، ومح ةُ الإ بّ مح

03:20

Üçüncü kısım: Allah'ın ve Resûlü'nün

sevdiği şeyleri sevmektir. Allah'ın ve Resûlü

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sevdiği bütün

şeyleri —eğer O ikisini seviyorsak— bizim

de sevmemiz vâciptir: Allah'ın şeriatini

severiz, namazı severiz, sakal bırakmayı
severiz, elbiseleri kısaltmayı severiz, kadının
örtünmesini severiz. Allah Azze ve Celle'nin

vücûb ya da istihbâb emriyle emrettiği

diğer her şeyde de böyledir; onu mutlaka

sevmemiz gerekir. Görüyorsunuz ki Allah

için sevmek ve Allah'ın sevdiğini sevmek,

ilk sevginin, yani Allah Azze ve Celle

sevgisinin aslı üzerine (kurulmuş) iki daldır.

بّه الله ورسوله. فجميعُ الأشياء التي ةُ ما يح بّ القسمُ الثالث: مح

نّا لُه صلى الله عليه وسلم يجب علينا ـ إن ك يحبّها الله ورسو

ةَ الله، ونحبّ يع نحبّهما ـ أن نحبّ هذه الأشياء: فنحبّ شر

رَ الثياب، ونحبّ ةَ اللِّحى، ونحبّ تقصي بي الصلاة، ونحبّ تر

حجابَ المرأة. وهكذا في سائر ما أمر الله عز وجل به أمرَ

بّه. وأنتم ترون أنّ يجابٍ أو استحباب، فإننا لا بدّ وأن نح إ

بّة بّه الله هما فرعان على أصل المح ةَ ما يح بّ بّة في الله ومح المح

ةُ الله عز وجل. بّ الأولى، وهي مح

04:07

Allah sevgisi ancak bu sevilene karşı tam

bir zillet, bu sevilene boyun eğiş ve bu

sevilene tam bir itaat üzerine kurulu bir

sevgi olduğunda sadık (gerçek) olur. Bu üç

şeyden herhangi biri bozulduğunda, Allah

Azze ve Celle'yi sevdiğin iddiasının
doğruluğu da bu şeylerden bozulan kadar

bozulur. Allah'a yönelik taabbudî sevginin

zillet, boyun eğiş ve itaat üzerine kurulu

olduğunu öğrendiğimize göre, buna binaen:

ةً على كمال يّ ةً مبن بّ ةً إلا إذا كانت مح ةُ الله لا تكون صادق بّ ومح

الذلّ لهذا المحبوب، والخضوعِ لهذا المحبوب، وكمالِ الطاعة لهذا

ءٌ من هذه الأمور الثلاثة فإنّ المحبوب. فمتى ما اختلّ شي

قُها بقدر ما اختلّ من بّتك لله عز وجل يختلّ صد دعوى مح

ةٌ على يّ يّة مبن بّد بّة الله التع بما أننا عرفنا أنّ مح هذه الأمور. و

ءً على ذلك: الذلّ والخضوع والطاعة، فبنا

04:58
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Allah Azze ve Celle ile birlikte bir mahlûku;

Allah Azze ve Celle'yi bırakıp bu sevilene

tam zillet, Allah Azze ve Celle'yi bırakıp bu

sevilene tam boyun eğiş ve Allah Azze ve

Celle'yi bırakıp bu sevilene tam itaat

gerektiren bir sevgiyle seven herkes,

şüphesiz onu sevgide Allah Azze ve Celle'ye

denk kılmıştır. Bu da Allah Azze ve Celle'nin

şu sözünün kapsamına girer: ﴿İnsanlardan

öyleleri vardır ki, Allah'ı bırakıp O'na

birtakım denkler edinir ve onları Allah'ı
sever gibi severler. İman edenlerin Allah'a

sevgisi ise çok daha güçlüdür﴾ [Bakara

165]; yani Allah'a itaatleri daha güçlü,

Allah'a boyun eğişleri daha güçlü, Allah

Tebâreke ve Teâlâ'ya karşı zilletleri daha

güçlüdür.

ةً تستلزم كمالَ بّ قًا مع الله عز وجل مح فكلُّ من أحبّ مخلو

الذلّ لهذا المحبوب من دون الله عز وجل، وكمالَ الخضوع

لهذا المحبوب من دون الله عز وجل، وكمالَ الطاعة لهذا

المحبوب من دون الله عز وجل، فلا جرمَ أنه قد جعله

لًا في قول بّة، فيكون ذلك داخ يًا لله عز وجل في المح  مساو

ندَادًا هِ أَ لَّ خِذُ مِن دُونِ ال  يَتَّ نَّاسِ مَن  الله عز وجل: ﴿وَمِنَ ال

هِ﴾ ]البقرة: ١٦٥[؛ لَّ لِّ  ا  بًّ دُّ حُ شَ نُوا أَ لَّذِينَ آمَ هِۖ  وَا لَّ حُبِّ ال  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  يُ

ا لله تبارك عًا لله، وأشدُّ ذلًّ ةً لله، وأشدُّ خضو أي أشدُّ طاع

وتعالى.

05:39

Kaidelerde yerleşik olan şudur: Allah'ın
hususiyetlerinden herhangi birinde

Allah'tan başkasını Allah'a —mutlak bir

denklikle— denk tutan herkes büyük şirke

düşmüştür. Buna binaen sana "Şirk

sevgisinin zâbıtı nedir?" denirse de ki:

İnsanın sevdiğini, âbidin (kulun) Rabbini

sevmesi gibi sevmesidir. Âbid Rabbini sever;

yani kalbi O'na zillet, boyun eğiş, kırıklık,

tazim ve itaatle bağlıdır; öyle ki

mahlûkattan hiç kimse bunda O'na ortak

olmaz.

رَ الله بالله في شيءٍ رُ في القواعد أنّ كلَّ من سوّى غي رّ والمتق

ةَ المطلقة ـ فقد وقع في الشرك من خصائص الله ـ المساوا

بّة ءً على ذلك: إذا قيل لك: ما ضابطُ المح بنا الأكبر. و

بّه.  بّة العابد لر بَه كمح  يّة؟ فقل: هو أن يحبّ الإنسانُ محبو الشرك

عًا ا وخضو لّقٌ به ذلًّ بَّه، بمعنى أنّ قلبه متع  فالعابدُ يحبّ ر

ةً، بما لا يشاركه فيها أحدٌ من وانكسارًا وتعظيمًا وطاع

المخلوقات.

06:32

Sevgi şirki, mahlûklardan denkler edinip

onları Allah Azze ve Celle'yi sever gibi

sevmektir. Bu sevginin lâzımlarından biri,

onlara itaati Allah Sübhânehû'ya itaatin

önüne geçirmesidir. Bu da tevhidin aslıyla

ve bu sevgide Allah Azze ve Celle'yi

birlemenin vâcip oluşuyla çelişir. Kulluk

sevgisi, işte bu üç rükün üzerine kurulu

sevgidir: tam zillet, tam boyun eğiş ve tam

itaat.

خاذُ الأنداد من المخلوقين، فيحبّهم كحبّ الله بّة هو اتّ فشركُ المح

تَهم على طاعة بّة أن يقدّم طاع عز وجل. ومن لوازم هذه المح

يناقض وجوبَ الله سبحانه، وهذا يناقض أصلَ التوحيد، و

ةُ بّ يّة هي تلك المح ةُ العبود بّ بّة. فمح إفراد الله عز وجل بهذه المح

، وكمال ةُ على هذه الأركان الثلاثة: أي كمال الذلّ القائم

الخضوع، وكمال الطاعة.

07:19
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Ey

iman edenler! Sizden kim dininden dönerse,

Allah onları seven ve onların da O'nu

sevdiği bir topluluk getirecektir﴾ [Mâide

54]. Allah Azze ve Celle, İbrâhim'in kavmi

hakkında, ateşe girdiklerinde şöyle

dediklerini bildirir: ﴿Allah'a yemin olsun ki

biz apaçık bir sapıklık içindeymişiz. Çünkü

sizi âlemlerin Rabbine denk tutuyorduk﴾
[Şuarâ 97–98]. Selef şöyle demiştir:

Mabutlarını yaratma, tedbir (yönetme) ve

rızık vermede Allah Azze ve Celle'ye denk

tutmadılar; fakat sevgide denk tuttular.

Denklerini severler, onlara yardım ederler,

onları savunurlar, yanlarında boyun

eğerler, etraflarında tavaf ederler ve onları
Allah Azze ve Celle'yi tazim eder gibi tazim

ederlerdi.

كُمْ عَن تَدَّ مِن يَرْ نُوا مَن  لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ يقول الله عز وجل: ﴿

هُ﴾ ]المائدة: ٥٤[. نَ و بُّ حِ  وَيُ هُمْ   حِبُّ  بِقَوْمٍ يُ هُ   لَّ تِي ال  يَأْ فَسَوْفَ  نِهِ  دِي

مّا دخلوا النار، قالوا: براهيم ل يقول الله عز وجل عن قوم إ و

مِينَ﴾ لَ عَا لْ رَبِّ ا بِ كُم  ي نُسَوِّ ذْ  بِينٍ ۝ إِ  لَالٍ مُّ  لَفِي ضَ نَّا  كُ ن  هِ إِ لَّ تَال ﴿

]الشعراء: ٩٧–٩٨[. قال السلف: لم يسوّوا معبوداتِهم بالله عز

بّة؛ وهم في المح وجل في الخلق والتدبير والرزق، ولكن سوَّ

يدافعون عنها، ينصرونها، و بّون أندادَهم، و فكانوا يح

مونها كتعظيم الله يعظّ يطوفون حولها، و يخضعون عندها، و و

عز وجل.

07:54

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— Allah Azze ve Celle'nin

﴿İnsanlardan öyleleri vardır ki, Allah'ı
bırakıp O'na birtakım denkler edinir ve

onları Allah'ı sever gibi severler﴾ [Bakara

165] sözü hakkında şöyle demiştir: "Allah

Teâlâ, Allah'ı bırakıp bir şeyi Allah Teâlâ'yı
sever gibi seven kimsenin, Allah'ı bırakıp
denkler edinenlerden olduğunu haber

vermiştir. Bu, yaratma ve rubûbiyyette

değil, sevgide bir denktir. Çünkü yeryüzü

halkından hiç kimse bu (yaratma ve

rubûbiyyetteki) denki ispat etmemiştir.
Sevgideki denk ise böyle değildir; yeryüzü

halkının çoğu Allah'ı bırakıp sevgi ve

tazimde denkler edinmiştir."

مُ ابنُ القيّم رحمه الله تعالى في قول الله عز وجل: قال الإما

حُبِّ  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  ندَادًا يُ هِ أَ لَّ خِذُ مِن دُونِ ال  يَتَّ نَّاسِ مَن  ﴿وَمِنَ ال

هِ﴾ ]البقرة: ١٦٥[، قال: »أخبر الله تعالى أنّ من أحبّ من لَّ ال

خذ من دون الله مّن اتّ هَ تعالى فهو م ئًا كما يحبّ الل دون الله شي

يّة؛ فإنّ أحدًا ب بو بّة، لا في الخلق والر دٌّ في المح نِ أندادًا. فهذا 

بّة، فإنّ نِدّ المح نِّدّ، بخلاف   يُثبت هذا ال من أهل الأرض لم 

خذوا من دون الله أندادًا في الحبّ أكثر أهل الأرض قد اتّ

والتعظيم«.

08:43
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İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— şunu da söylemiştir: "Bu müşrikler,

vesenlerini, putlarını ve ilâhlarını Allah ile

birlikte, Allah'ı sevdikleri gibi severler. Bu,

ilâh edinme ve velâyet sevgisidir; ardından

korku, ümit, ibadet ve dua gelir. Bu sevgi,

Allah Azze ve Celle'nin bağışlamadığı
katıksız şirktir." Şeyh Süleyman b. Abdullah

b. Abdülvehhâb —Allah ona rahmet etsin—
Teysîru'l-Azîzi'l-Hamîd'de şöyle demiştir:

"İkinci kısım: Ancak Allah Azze ve Celle'ye

yaraşan özel sevgidir. Kul bu sevgiyle

O'ndan başkasını severse bu, Allah'ın
bağışlamayacağı bir şirk olur. Bu, zillet,

boyun eğiş, tazim, tam itaat ve O'nu

başkasına tercih etmeyi gerektiren kulluk

sevgisidir.

ا: »وهؤلاء المشركون مُ ابنُ القيّم رحمه الله أيضً وقال الإما

بّون الله، فهذه تَهم مع الله كما يح مَهم وآله بّون أوثانَهم وأصنا يح

ةُ والدعاء، ءُ والعباد لُّهٍ وموالاة، يتبعها الخوفُ والرجا ةُ تأ بّ مح

بّة هي محضُ الشرك الذي لا يغفره الله عز وجل«. وهذه المح

وقال الشيخ سليمانُ بنُ عبد الله بن عبد الوهّاب رحمه الله

ة بّة الخاصّ يز الحميد«: »القسم الثاني: المح تعالى في »تيسير العز

َها العبد ُبها غير لتي لا تصلح إلا لله عز وجل، ومتى أحب ّ

وديّة المستلزمة للذ محبّة العب لّكان شركًا لا يغفره الله، وهي 

والخضوع والتعظيم وكمال الطاعة وإيثاره على غيره.

09:27

Bu sevginin Allah'tan başkasına bağlanması
aslâ caiz değildir; İbnü'l-Kayyim'in tahkik

ettiği gibi. Müşriklerin Allah Teâlâ ile

ilâhları arasında denk tuttukları sevgi de

budur. Nitekim Allah Teâlâ şöyle

buyurmuştur: ﴿İnsanlardan öyleleri vardır
ki, Allah'ı bırakıp O'na birtakım denkler

edinir ve onları Allah'ı sever gibi severler﴾
[Bakara 165]." Burada Ehl-i Sünnet'in sevgi

meselesinde ele aldığı bir mesele var:

İnsanın başkasına âşık olması taabbud

sevgisinden sayılır mı? İnsan başkasına âşık
olursa, bu, sevgiyi Allah'tan başkasına

yöneltmekten sayılır mı?

لًا، كما حقّقه ابنُ لّقُها بغير الله أص بّة لا يجوز تع فهذه المح

بين آلهتهم القيّم، وهي التي سوّى المشركون بين الله تعالى و

هِ  لَّ خِذُ مِن دُونِ ال  يَتَّ نَّاسِ مَن  فيها، كما قال تعالى: ﴿وَمِنَ ال

ةٌ يبحثها هِ﴾ ]البقرة: ١٦٥[«. وهنا مسأل لَّ حُبِّ ال  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  ندَادًا يُ أَ

يُعتبر عشقُ الإنسان لغيره من بّة: هل  أهلُ السنة في مسألة المح

يُعتبر ذلك من رَه، هل  بّد؟ إذا عشق الإنسانُ غي بّة التع مح

بّة لغير الله؟ صرف المح

10:24
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Bu soruya İmam Şeyhülislâm İbn Teymiyye

—Allah ona rahmet etsin— şu sözüyle

cevap vermiştir: "Kalp yalnızca Allah'ı
seven, dini O'na has kılan bir kalp olursa,

aslâ başkasının sevgisiyle imtihan edilmez;

aşkla imtihan edilmesi ise hiç söz konusu

olmaz. Aşkla imtihan edildiği yerde bu,

onun yalnızca Allah'a olan sevgisinin

eksikliğindendir. Bu yüzden Yûsuf, Allah'ı
seven ve dini O'na has kılan biri olunca,

bununla imtihan edilmedi" —yani Azîz'in

karısına meyletmekle— "aksine Allah Teâlâ

şöyle buyurdu: ﴿İşte böylece ondan

kötülüğü ve hayâsızlığı uzaklaştırdık.

Şüphesiz o, ihlâsa erdirilmiş
kullarımızdandı﴾ [Yûsuf 24]. Azîz'in

karısına gelince, o ve kavmi müşrikti; bu

yüzden aşkla imtihan edildi." Yani kalbi

Allah Azze ve Celle sevgisinden boş olduğu

için.

يّة رحمه الله مُ شيخُ الإسلام ابنُ تيم أجاب عن ذلك الإما

ا له الدين، لم بًّا لله وحده، مخلصً بقوله: »إذا كان القلب مح

تُلي يُبتلى بالعشق. وحيث اب لًا أن  لًا، فض يُبتلَ بحبّ غيره أص

بًّا لله مّا كان يوسف مح بّته لله وحده. ولهذا ل بالعشق فلنقص مح

يز ـ يُبتلَ بذلك« ـ أي بالميل إلى امرأة العز ا له الدين لم  مخلصً

هُ  نَّ  ءَۚ  إِ شَا لْفَحْ ءَ وَا و هُ السُّ نْ نَصْرِفَ عَ لِ لِكَ  ذَٰ  »بل قال تعالى: ﴿كَ

يز فكانت ينَ﴾ ]يوسف: ٢٤[. وأمّا امرأة العز لَصِ مُخْ لْ نَا ا بَادِ مِنْ عِ

تُليت بالعشق«؛ أي لخلوّ قلبها من مُها، فلهذا اب ةً هي وقو مشرك

بّة الله عز وجل. مح

11:04

Aşkın en büyük ilacı, onu Allah Azze ve

Celle sevgisiyle sıkıştırmak; kul ile Rabbi

arasındaki sevgiyi yenileyerek onu kalpten

çıkarmak, kovmak ve süpürüp atmaktır.
Eğer "Aşk, sevgiyi Allah'tan başkasına

yöneltmekten sayılır mı?" dersen, deriz ki:

Eğer âşık olunana tam zillet, âşık olunana

tam tazim ve âşık olunana tam itaat

gerektiren bir aşksa, şüphesiz itidal

sınırından çıkıp kulluk sınırına girmiştir.

بّة الله عز وجل، تُه بمح فأعظمُ علاجٍ للعشق هو مزاحم

بّة فيما بين جُه وطردُه وكنسُه من القلب بتجديد المح وإخرا

يُعتبر العشقُ من صرف : وهل  بّه. فإن قلتَ  بين ر العبد و

بّة لغير الله؟ فنقول: إذا كان عشقًا يقتضي كمالَ الذلّ المح

للمعشوق، وكمالَ التعظيم للمعشوق، وكمالَ الطاعة للمعشوق، فلا

يّة. جرمَ أنه خرج عن حدّ الاعتدال إلى حدّ العبود

11:59
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Eğer bize… Eğer "Şirk sevgisine örnekler

ver" dersen, deriz ki: Putperestlerin

putlarını sevmesi ve Râfıza'nın Ehl-i Beyt'i

sevmesi gibi. Onların Ehl-i Beyt'i sevmesi,

Ehl-i Beyt'e —şerefli ilminizden gizli

olmayan— boyun eğiş, itaat, tazim, ismet

(masumiyet) ve ilâhlaştırma yüklemelerini

gerektirmiştir. Yahudilerin hahamlarını
sevmesi de böyledir: Hahamlar Allah'ın
dinini değiştirdiklerinde, Tevrat'ı tahrif edip

başkalaştırdıklarında, Yahudiler

hahamlarını sevdikleri için Allah'ın haram

kıldığını helal saymada ya da Allah'ın helal

kıldığını haram saymada onlara itaat

ederler. Hristiyanların rahiplerini sevmesi

de böyledir.

يّة، بّة الشرك ةً على المح : اضربْ أمثل فإن قلتَ لنا… فإن قلتَ

بّةِ الرافضة لآل البيت؛ بّاد الأصنام لها، ومح عُ بّة  فنقول: كمح

يُضفوا على آل البيت بّتهم لآل البيت أوجبت أن  فإنّ مح

مّا لا يخفى على هًا م ةً وتألي ةً وتعظيمًا وعصم عًا وطاع خضو

ةُ اليهود لأحبارهم؛ فإنّ الأحبار بّ يف علمكم. وكذلك مح شر

يّروها، فإنّ اليهود ـ متى ما بدّلوا دين الله، وحرّفوا التوراة وغ

بّتهم لأحبارهم ـ يطيعونهم في تحليل ما حرّم الله، أو في لمح

ةُ النصارى لرهبانهم. بّ تحريم ما أحلّ الله. وكذلك مح

12:34

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü bunu ifade

eder: ﴿Onlar, Allah'ı bırakıp hahamlarını ve

rahiplerini rabler edindiler﴾ [Tevbe 31].

Onları rabler edinmeleri yaratma, rızık ve

tedbirde değil, onlara tam itaati gerektiren

tam sevgidedir. Sûfîlerin müritlerinin, tazim

ettikleri velîlere ve sâlihlere karşı durumu

da böyledir: Kutuplarını ve velîlerini aşırı
sevdikleri için, onların helal saydığı haramı
helal, haram saydığı helali haram sayarlar.

Onlara hiçbir şey sormazlar; aksine hiç

soru sormadan onlara mutlak ve kör bir

itaatle itaat ederler. Hatta onlara dine

muhalefet etmeyi, mal harcamayı ya da

namuslarını feda etmeyi emretseler, tam bir

zillet ve tam bir boyun eğişle bunu feda

ederler.

هُمْ بَانَ رُهْ هُمْ وَ بَارَ  حْ خَذُوا أَ  وعلى ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿اتَّ

بًا أي با خاذُهم أر هِ﴾ ]التوبة: ٣١[، وليس اتّ لَّ مِّن دُونِ ال بًا  بَا  رْ أَ

بّة التي أوجبت في الخلق والرزق والتدبير، وإنما في كمال المح

مونه يّة بالنسبة لمن يعظّ لهم كمالَ الطاعة. وكذلك أتباعُ الصوف

بّتهم لأقطابهم رْط مح من الأولياء والصالحين؛ فإنهم لفَ

رّمون يح لّه هؤلاء، و ح لّلون من الحرام ما يُ ح وأوليائهم تجدهم يُ

رّمه هؤلاء، ولا يسألونهم عن شيءٍ أبدًا، من الحلال ما يح

ةَ العمياء من غير سؤال، حتى لو ةَ المطلق وإنما يطيعونهم الطاع

عِرض، أمروهم بمخالفة الدين، أو ببذل المال، أو ببذل ال

لبذلوها بكمال الذلّ وكمال الخضوع.

13:24

O hâlde sûfî müritlerin velîlerine itaati, şirk

sevgisinin gerektirdiği şeylerdendir. Bunun

örnekleri çoktur, hamd Allah'a. Bundan

çıkan özet şudur: Sevgi, ancak Allah ile

birlikte (duyulan), tam zillet, tam boyun

eğiş ve tam itaati gerektiren bir sevgi

olduğunda şirk olur. Allah en iyisini bilir.

مّا تقتضيه يّة لأوليائهم هذا م يدين من الصوف ةُ المر فإذًا طاع

ةُ ةُ على ذلك كثيرةٌ ولله الحمد. والخلاص يّة. والأمثل ةُ الشرك بّ المح

ةً مع بّ بّة لا تكون شركًا إلا إذا كانت مح من ذلك: أنّ المح

ةً كمالَ الذلّ وكمالَ الخضوع وكمالَ الطاعة. والله الله، مستلزم

أعلم.

14:28
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15:01 2. Külliye: Tabiî, cibillî ve fıtrî sevginin hükmü maksatlarına ve sonuçlarına göre

değişir

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Tabiî, cibillî (yaratılıştan gelen) ve fıtrî

her sevginin hükmü, maksatlarının ve

sonuçlarının farklılığına göre değişir. (Üç

kez tekrar ediyor.)

يّةٍ فيختلف  يّةٍ فطر لّ بِ  يّةٍ جِ بّةٍ طبع ا: كلُّ مح يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( مُها باختلاف مقاصدها ونتائجها. )يكررها ثلا حك

15:01

Bu, sevginin diğer türü hakkındadır. Çünkü

sevgi iki kısma ayrılır: taabbudî sevgi ve

fıtrî sevgi. İlk külliyemiz taabbudî sevgi

hakkındaydı: Allah'a yöneltilirse tevhiddir,

O'ndan başkasına yöneltilirse katıksız
şirktir. Bu külliye ise sevginin ikinci kısmı
hakkındadır; o da cibillî, fıtrî ve tabiî

sevgidir. Bunun hükmü maksatlarının ve

sonuçlarının farklılığına göre değişir. Çünkü

kaidelerde yerleşik olan şudur: Vasıtalar

maksatların hükmünü alır. Sen bu sevgiyle

bir şeyi kastettiğinde, fıtrî sevgine

kastettiğin o şeyin hükmünü veririz.

بّة تنقسم إلى قسمين: إلى بّة الآخر؛ فإنّ المح وهذا في نوع المح

بّة تُنا الأولى في المح يّ لّ يّة. وك  بّةٍ فطر يّة، وإلى مح بّد بّةٍ تع مح

صُرفت لغيره صُرفت إلى الله فهي توحيد، وإن  يّة: فإن  بّد التع

بّة الثاني، يّة فإنها في قسم المح لّ فهي محضُ الشرك. وأمّا هذه الك

مُها يّة، فيختلف حك يّة الطبع  يّة الفطر لّ بِ جِ بّة ال وهي المح

رّر في القواعد أنّ باختلاف مقاصدها ونتائجها؛ لأنّ المتق

ئًا بّة شي مُ المقاصد. فمتى ما قصدتَ بهذه المح الوسائل لها أحكا

تَه. مَ هذا الشيء الذي قصد يّة حك  بّتك الفطر نُعطي مح فإننا 

15:39

Allah Azze ve Celle'nin şu buyruğunda

olduğu gibi: ﴿Kadınlara, oğullara, kantar

kantar yığılmış altın ve gümüşe, salma

(soylu) atlara, hayvanlara ve ekinlere karşı
aşırı sevgi insanlara süslü gösterildi﴾ [Âl-i

İmrân 14]. Bunlar insanların fıtrî

sevgililerinin çoğudur. Açın yemeği,

susuzun suyu sevmesi de böyledir. Bu

sevgiyi sonuçlarına ve maksatlarına göre

mutlaka üç kısma ayırmamız gerekir.

وَاتِ مِنَ هَ  شَّ نَّاسِ حُبُّ ال لِل يِّنَ  زُ كما قال الله عز وجل: ﴿

يْلِ خَ  ةِ وَالْ فِضَّ لْ هَبِ وَا رَةِ مِنَ الذَّ مُقَنطَ لْ نَاطِيرِ ا لْقَ نِينَ وَا بَ لْ نِّسَاءِ وَا ال

﴾ ]آل عمران: ١٤[؛ هذه غالبُ محابّ رْثِ حَ  عَامِ وَالْ نْ  مَةِ وَالْأَ مُسَوَّ لْ ا

بّة الظمآن للماء. بّة الجائع للطعام، ومح يّة. وكمح  الناس الفطر

بّة لا بدّ أن نقسمها إلى ثلاثة أقسام على حسب فهذه المح

نتائجها ومقاصدها.

16:33
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Birinci kısım: Eğer bunları Allah Azze ve

Celle için sever ve onları kendisini Allah'ın
bunlardaki muradına ulaştıran bir vasıta
kılarsa, bu taabbudî bir sevgi olur. Çünkü

kaidelerde yerleşik olan şudur: Mubahlar,

sâlih niyetlerle kurbetlere ve ibadetlere

dönüşür. İnsan eşini Allah Azze ve Celle için

severse sevgisi bir taabbud olur. Yemeği,

onunla bedenini güçlendirip Allah'a itaat

etmek için severse (bu sevgi) bir ibadet ve

kurbet olur. İçecek, giyecek ya da binek gibi

helal bir şeyi, Allah Azze ve Celle'ye itaatte

kendisine yardımcı olsun diye severse, şer'î

bir sevgiyle sevilen bir şey olur.

ةً ةً موصل القسمُ الأوّل: إن أحبّها لله عز وجل، وجعلها وسيل

رّر في يّة؛ لأنّ المتق بّد ةً تع بّ له إلى مراد الله فيها، فإنها تكون مح

يّات رُباتٍ وعباداتٍ بالن قُ القواعد أنّ المباحات تنقلب 

تَه لله عز وجل كانت الصالحات. فإذا أحبّ الإنسانُ زوج

هَ دًا، وإذا أحبّ الطعامَ ليقوّي به جسدَه ليطيع الل بُّ تُه تع بّ مح

بة، وإذا أحبّ الأمرَ الحلالَ من مشربٍ قُر صارت عبادةً و

يُعينه على طاعة الله عز وجل صار أمرًا أو ملبسٍ أو مركبٍ ل

يّة. ةً شرع بّ بًا مح  محبو

17:10

Bu şeyleri sevip onları Allah Azze ve

Celle'ye bir vasıta kıldığında ve onlarla

Allah Teâlâ'nın rızasına ve O'na itaate

yardım aldığında, bunlardan dolayı sevap

kazanır ve bunlar Allah için sevgi

kısmından olur. Çünkü onları kendisini

Allah'a ulaştıran bir vasıta kılmıştır;

vasıtalar da maksatların hükmünü alır.
Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in bu

mubah şeyleri sevmesi de işte böyledir. O

aleyhissalâtü vesselâm fıtrî, cibillî ve tabiî

sevgisini kendisini Allah Azze ve Celle'ye

yaklaştıran bir şey kılardı.

ةً إلى الله عز وجل، فمتى ما أحبّ هذه الأشياء وجعلها وسيل

ثيب عليها واستعان بها على مرضاة الله تعالى وطاعته، أُ

ةً توصله إلى وكانت من قسم الحبّ لله؛ لأنه جعلها وسيل

ةُ النبيّ صلى بّ مُ المقاصد. وهذه هي مح الله، والوسائلُ لها أحكا

الله عليه وسلم لهذه الأشياء المباحة؛ فكان عليه الصلاة

ةً له إلى الله رّب يّة مق يّة الطبع لّ بِ جِ يّة ال  تَه الفطر بّ والسلام يجعل مح

عز وجل.

18:06

İmam İbnü'l-Kayyim bu kısım hakkında

şöyle demiştir: "Bu, kendisine dünyadan

kadınlar ve güzel koku sevdirilmiş olan,

yaratılmışların en mükemmeli

aleyhissalâtü vesselâm'ın hâlidir. O'nun bu

ikisine sevgisi, Allah sevgisine, risaletini

tebliğ etmeye ve O'nun emrini yerine

getirmeye bir yardımcıydı." Bu birinci

kısımdır.

مُ ابنُ القيّم عن هذا القسم: »وهذه حالُ أكمل قال الإما

بِّب إليه من الدنيا  الخلق ـ عليه الصلاة والسلام ـ الذي حُ

بّة الله نًا له على مح تُه لهما عو بّ ءُ والطيب، وكانت مح النسا

وتبليغ رسالته والقيام بأمره«. هذا القسمُ الأوّل.

18:47
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20:01 2. Külliye (sonu): Üçüncü kısım; fıtrî sevgiyi Allah'ın sevdiğinin önüne geçirmek

İkinci kısım: Eğer bu şeyleri tabiatına,

hevâsına ve iradesine uygun düştüğü için

sever, ama onları Allah Azze ve Celle

sevgisine tercih etmez; bu şeylerle

uğraşırken Allah Azze ve Celle'ye taabbud

ettiğini hissetmeden onlardan faydalanırsa,

bunlar mubah olarak kalır; bunlarda onun

için ne sevap ne de ceza vardır. Onlarla

Allah'a taabbud ettiğini hissetmez ve onları
Allah'ın ve Resûlü sallallâhu aleyhi ve

sellem'in sevdiği şeylerin önüne geçirmezse,

bunlar mubahlar kısmında kalır; onlardan

dolayı ne cezalandırılır ne de onları
yapmaktan dolayı sevap alır.

القسمُ الثاني: إن أحبّ هذه الأشياء لموافقة طبعه وهواه

بّة الله عز وجل، ولكنه ثِرها على مح يُؤ وإرادته، ولكن لم 

بّدَ لله عز وجل بمزاولة هذه رَ مستشعرٍ التع استمتع بها غي

ةٌ لا ثوابَ له فيها ولا عقاب. فإذا الأشياء، فيبقى أنها مباح

لُه بّدَ لله بها، ولم يقدّمها على ما يحبّ الله ورسو لم يستشعر التع

قَب يُعا صلى الله عليه وسلم، فإنها تبقى من قسم المباحات، لا 

يُثاب على فعلها. عليها ولا 

19:10

Üçüncü kısma gelince: Eğer bu fıtrî

sevgililer onu, bunları Allah'ın ve Resûlü

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sevdiği

şeylerin sevgisinin önüne geçirmeye

götürürse, bunlar onun için bizzat kendileri

maksat hâline gelirse ve onları elde etmek

için Allah'ın sınırlarını ve şeriatin

haramlarını gözetmeden çabalarsa, bu

durumda o, nefsine zulmeden, hevâsına

uyan ve bu muhalefeti kadar günahkâr

olan biri olur. Eşi ona Allah'ın sevdiğine

aykırı bir şey emreder de ona itaat ederse,

hevâsına uymuş olur.

يّة إلى  وأمّا القسمُ الثالث: إن أفضت به هذه المحابُّ الفطر

لُه صلى الله عليه وسلم، بّه الله ورسو بّة ما يح تقديمها على مح

يًا وكانت مقصودةً في ذاتها له، وكان يسعى في تحصيلها سع

مُراعٍ فيه حدودَ الله ولا محارمَ الشرع، فإنه يكون في رَ  غي

مًا بقدر هذه المخالفة. عًا لهواه، وآث تّب مًا لنفسه، وم هذه الحالة ظال

بّه الله فأطاعها فيكون تُه بشيءٍ يخالف ما يح فإذا أمرته زوج

عًا لهواه. تّب م

20:01
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22:05 3. Külliye: Mahlûk ile yemin eden, (yemin edilen kim olursa olsun) mutlak olarak

şirke düşmüştür

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿De ki: Eğer babalarınız,

oğullarınız…﴾ sekiz sevgiliyi zikrettikten

sonra şöyle buyurdu: ﴿…size Allah'tan,

Resûlü'nden ve O'nun yolunda cihad

etmekten daha sevgili ise, Allah emrini

getirinceye kadar bekleyin﴾ [Tevbe 24]. Bu

yüzden bazı sahabe, korkularından ya da

eşlerini ve çocuklarını gözettiklerinden

dolayı Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem ile birlikte hicret etmekten geri

kalınca, Allah Azze ve Celle şunu indirdi:

﴿Ey iman edenler! Eşlerinizden ve

çocuklarınızdan size düşman olanlar

vardır; onlardan sakının﴾ [Teğâbün 14].

كُمْ ؤُ بَا ن كَانَ آ قُلْ إِ ولذلك قال الله عز وجل: ﴿

بَّ حَ ؤُكُمْ﴾، إلى أن قال ـ بعد ذكر المحابّ الثمان ـ: ﴿أَ نَا بْ  وَأَ

تِيَ  يَأْ ىٰ  تَّ  وا حَ صُ بَّ رَ تَ فَ لِهِ  بِي  فِي سَ لِهِ وَجِهَادٍ  و هِ وَرَسُ لَّ مِّنَ ال كُم  يْ لَ  إِ

لّف بعضُ الصحابة عن مّا تخ مْرِهِ﴾ ]التوبة: ٢٤[. ولذلك ل بِأَ هُ   لَّ ال

الهجرة مع النبيّ صلى الله عليه وسلم بسبب خوفهم أو

هَا  يُّ يَا أَ مراعاتهم لأزواجهم وأولادهم، أنزل الله عز وجل: ﴿

كُمْ  ا لَّ عَدُوًّ لَادِكُمْ  وْ كُمْ وَأَ  زْوَاجِ نَّ مِنْ أَ نُوا إِ لَّذِينَ آمَ ا

هُمْ﴾ ]التغابن: ١٤[. رُو فَاحْذَ

20:49

Dolayısıyla, önüne geçirilmesini gerektiren

her sevgi… onu sevmenin gerektirdiği…
Yani seni, onu Allah'ın ve Resûlü sallallâhu

aleyhi ve sellem'in sevdiği şeylerin önüne

geçirmeye sevk eden her fıtrî sevgi haram

türündendir. Bu üç kısımla külliyemiz sona

eriyor. Özeti şudur: Bu fıtrî sevgililere bizzat

kendileri itibarıyla değil, maksatları,
varacakları yer, nihayetleri ve sonuçları
itibarıyla hüküm veririz. Çünkü vasıtalar

maksatların hükmünü alır. Böylece sevgi

kaidelerini bitirmiş olduk. Allah en iyisini

bilir.

بّةٍ بُّك لها… فكلُّ مح مَها… أوجب ح بّةٍ أوجبت تقدي فكلُّ مح

لُه صلى يّةٍ أوجبت لك أن تقدّمها على ما يحبّ الله ورسو  فطر

بهذه الأقسام الثلاثة الله عليه وسلم فإنها من النوع الحرام. و

نُعطيها يّة لا   تُها: أنّ تلك المحابّ الفطر تُنا. وخلاص يّ لّ تنتهي ك

مًا باعتبار مقاصدها ومآلاتها نُعطيها حك مًا باعتبار ذاتها، وإنما  حك

بذلك مُ المقاصد. و ونهاياتها ونتائجها؛ لأنّ الوسائل لها أحكا

بّة. والله أعلم. نكون قد انتهينا من قواعد المح

21:26

3. külliye: Bir mahlûk ile yemin eden

herkes, mutlak olarak şirke düşmüştür.

Yemin kaidelerine başladık. (Tekrar ediyor.)

Bu, yemin kaidelerinden bir kaidedir. Allah

Azze ve Celle'den başkası ile yeminin

şirkten olduğuna Şâri' hükmettiği için,

onun kaideleri de ulûhiyyet tevhidi

kaidelerinin akışı içine girer.

يّة الثالثة: كلُّ من حلف بمخلوقٍ مطلقًا فقد أشرك. بدأنا لّ الك

في قواعد الأيمان. )يكررها( وهذه قاعدةٌ من قواعد الأيمان؛

ولأنّ اليمين بغير الله عز وجل قد حكم عليها الشارع بأنها من

ةً في سياق قواعد توحيد الشرك، فتكون قواعدُها داخل

الألوهية.

22:05
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Bu, Peygamber ile ya da Kâbe ile yemin

etmek; melekler ile ya da gök ile yemin

etmek; babalar ile yemin etmek; hayat, ruh

ve baş üzerine yemin etmek; sultanın
hayatı, sultanın nimeti ve falanın türbesi

üzerine (yemin etmek) ve emanet üzerine

yemin etmek gibidir. Bunların hepsi Allah

Azze ve Celle'den başkası ile yemin

etmektendir. Eğer "Neden 'mutlak olarak'

dedin?" dersen, derim ki: Çünkü mahlûkun

Allah Azze ve Celle katındaki mertebesi ne

kadar büyük olursa olsun, onunla yemin

etmenin haramlığı devam eder.

وذلك كالحلف بالنبيّ أو الكعبة، وكالحلف بالملائكة أو

السماء، وكالحلف بالآباء، والحلفِ بالحياة والروح والرأس،

بةِ فلان، وكالحلف وحياةِ السلطان ونعمةِ السلطان وتر

: بالأمانة؛ كلُّ ذلك من الحلف بغير الله عز وجل. فإن قلتَ

ةُ المخلوق ولماذا قلتَ »مطلقًا«؟ فأقول: لأنه مهما عظُمت منزل

مًا. مُ الحلف به قائ عند الله عز وجل فلا يزال تحري

22:45

Allah katında yukarı âlemdeki mahlûkatın
en büyüğü meleklerdir; aşağı âlemdeki —
yani yeryüzündeki— mahlûkatın en

büyüğü de peygamberler ve resullerdir.

Buna rağmen ne Cebrâil ile, ne Mîkâil ile,

ne İsrâfil ile, ne göğün melekleri ile ne de

dağların melekleri ile yemin etmek caiz

değildir. Ne peygamberler ile, ne resuller ile

ne de velîler ile yemin etmek caizdir.

Kendisiyle yemin edilenin Allah Azze ve

Celle katındaki mertebesi ne kadar büyük

olursa olsun, o bir mahlûk olarak kalır;

insanın onunla yemin etmesi caiz değildir.

يّة عند الله هم الملائكة، وأعظمُ  عُلو فأعظمُ المخلوقات ال

ءُ والرسل. يّة ـ أي على الأرض ـ هم الأنبيا فل المخلوقات السُّ

يل، ولا بميكائيل، ولا ومع ذلك لا يجوز الحلفُ لا بجبر

بإسرافيل، ولا بملائكة السماء أو ملائكة الجبال، ولا يجوز

الحلفُ لا بالأنبياء، ولا بالرسل، ولا بالأولياء. فمهما عظُمت

قًا لا يجوز ةُ المحلوف به عند الله عز وجل فيبقى مخلو منزل

للإنسان أن يحلف به.

23:29

Eğer "Bu kaideye delilin nedir?" dersen,

derim ki: Bunun haramlığı hakkında

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'den

deliller tevâtür derecesinde gelmiştir.
Sahîh'te İbn Ömer radıyallâhu anhümâ

hadisinde şöyle dedi: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem buyurdu: "Allah Tebâreke

ve Teâlâ sizi babalarınız ile yemin etmekten

nehyediyor. Kim yemin edecekse Allah ile

yemin etsin ya da sussun." Sahîh'teki bir

rivayette de: "Kim yemin edecekse

Allah'tan başkası ile yemin etmesin ya da

sussun."

نُك على هذه القاعدة؟ فأقول: قد تواترت : وما برها فإن قلتَ

ةُ عن النبيّ صلى الله عليه وسلم في تحريم ذلك. ففي لّ الأد

الصحيح من حديث ابن عمر رضي الله عنهما قال: قال النبيّ

صلى الله عليه وسلم: »إنّ الله تبارك وتعالى ينهاكم أن تحلفوا

بآبائكم، من كان حالفًا فليحلف بالله أو ليصمت«. وفي روايةٍ

في الصحيح: »فمن كان حالفًا فلا يحلف إلا بالله، أو

ليسكت«.

24:03
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Abdurrahman b. Semüre radıyallâhu

anh'tan gelen hadiste şöyle dedi:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Babalarınız ile, denkler (putlar)

ile ve tâğûtlar ile yemin etmeyin." Bunu

İmam Müslim rivayet etmiştir. Büreyde'den

gelen hadiste Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem şöyle buyurmuştur: "Emanet

üzerine yemin eden bizden değildir." Yine

hadiste Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in bir adamı "Hayır, Kâbe'ye

andolsun" derken işittiği —pardon, İbn

Ömer'in bir adamı "Hayır, Kâbe'ye

andolsun" derken işittiği— geçer. (İbn Ömer)

şöyle dedi: "Allah'tan başkası ile yemin

etme; çünkü ben Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem'i şöyle buyururken işittim:

'Allah'tan başkası ile yemin eden küfre

girmiş ya da şirk koşmuştur.'"

مُرة رضي الله عنه قال: وفي الحديث عن عبد الرحمن بن سَ

قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا تحلفوا بآبائكم، ولا

مُ مسلم. وفي الحديث بالأنداد، ولا بالطواغي«، أخرجه الإما

يدة أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم قال: »من حلف بُر عن 

ا أنّ النبيّ صلى الله عليه نّا«. وفي الحديث أيضً بالأمانة فليس م

وًا، أنّ ابنَ عمر سمع لًا يقول: لا والكعبةِ ـ عف وسلم سمع رج

لًا يقول: لا والكعبة ـ فقال: لا تحلفْ بغير الله، فإني رج

سمعتُ رسولَ الله صلى الله عليه وسلم يقول: »من حلف بغير

الله فقد كفر أو أشرك«.

24:35

İbn Ömer radıyallâhu anhümâ'dan gelen

hadiste şöyle dedi: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem buyurdu: "Dikkat edin!

Kim yemin edecekse Allah'tan başkası ile
yemin etmesin." Kureyş babaları ile yemin

ederdi; bunun üzerine "Babalarınız ile

yemin etmeyin" buyurdu. Hadis İmam

Buhârî'nin Sahîh'indedir. Kuteyle el-

Cüheniyye radıyallâhu anhâ hadisinde de

bir Yahudinin Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'e şöyle dediği geçer: "Siz şirk

koşuyorsunuz; 'Allah ve sen dilediniz'

diyorsunuz ve 'Kâbe'ye andolsun'

diyorsunuz." Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem de onları her iki şeyden nehyetti.

Bu hadis, Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in ashâbına, yemin etmek

istediklerinde "Kâbe'nin Rabbine andolsun"

demelerini ve "Allah diledi, sonra sen

diledin" demelerini emrettiğini açıklar.

وفي الحديث عن ابن عمر رضي الله عنهما قال: قال النبيّ

صلى الله عليه وسلم: »ألا من كان حالفًا فلا يحلف إلا

يشٌ تحلف بآبائها، فقال: »لا تحلفوا بالله«، فكانت قر

بآبائكم«، والحديث في »صحيح الإمام البخاري«. وفي حديث

ا قال للنبيّ صلى يّة رضي الله عنها، وفيه أنّ يهوديًّ جُهَن تَيلة ال قُ

تُشركون، تقولون: ما شاء الله وشئت، الله عليه وسلم: إنكم 

وتقولون: والكعبة؛ فنهاهم النبيّ صلى الله عليه وسلم عن

يّن أنّ النبيّ صلى الله عليه عًا. فهذا الحديث يب ين جمي الأمر

وسلم أمر أصحابه إذا أرادوا أن يحلفوا أن يقولوا: وربِّ

الكعبة، وأن يقولوا: ما شاء الله ثم شئت.

25:24
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İmam İbn Abdilber —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Âlimler, Allah'tan

başkası ile yeminin mekruh ve yasaklanmış
olduğunda, hiç kimsenin onunla yemin

etmesinin caiz olmadığında icmâ

etmişlerdir." Sözü burada bitti. Size daha

önce de söylemiştim: Selef "kerâhet" lafzını
mutlak olarak kullandığında, onunla

tahrîmen kerâhet (haramlık) kastedilir.

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Mahlûkat

ile yemin etmeye gelince —Kâbe ile, şeyhin

kabri ile, sultanın nimeti ile, kılıç ile ya da

mahlûklardan birinin makamı (câhı) ile
yemin etmek gibi— bu yeminin mekruh ve

yasaklanmış olduğunda ve onunla yemin

etmenin ne yemini bozmayı ne de kefareti

gerektirdiğinde âlimler arasında bir ihtilaf

bilmiyorum." Sözü —Allah ona rahmet

etsin— burada bitti.

مُ ابنُ عبد البرّ رحمه الله تعالى: »أجمع العلماء على قال الإما

يٌّ عنها، لا يجوز الحلف بها ةٌ منه أنّ اليمين بغير الله مكروه

لأحد«. انتهى كلامه. وقلتُ لكم سابقًا بأنّ السلف متى ما

ةُ التحريم. وقال شيخُ يُراد بها كراه أطلقوا لفظ الكراهة ف

يّة رحمه الله تعالى: »فأمّا الحلف بالمخلوقات ـ الإسلام ابنُ تيم

كالحلف بالكعبة، أو قبر الشيخ، أو بنعمة السلطان، أو

فًا بالسيف، أو بجاه أحدٍ من المخلوقين ـ فما أعلم بين العلماء خلا

يٌّ عنها، وأنّ الحلف بها لا يوجب ةٌ منه أنّ هذه اليمين مكروه

ثًا ولا كفّارة«. انتهى كلامه رحمه الله. ن حِ

26:16

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah'tan başkası ile
yemin etmek büyük günahlardandır.
Nitekim Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: 'Allah'tan

başkası ile yemin eden şirk koşmuştur.'

Bunun mekruh olduğunu söyleyen kimse

—dikkat et— Allah'ın dilediği kadar kusur

etmiştir; oysa şeriat sahibi onu şirk

saymaktadır. Dolayısıyla onun mertebesi

büyük günahların mertebesinin

üstündedir." Sözü —Allah ona rahmet etsin

— burada bitti.

مُ ابنُ القيّم رحمه الله: »ومن الكبائر الحلفُ بغير وقال الإما

الله، كما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: من حلف بغير الله

فقد أشرك. وقد قصّر ـ انتبه ـ وقد قصّر ما شاء الله أن يقصّر

تُه مَن قال إنّ ذلك مكروه، وصاحبُ الشرع يجعله شركًا؛ فرتب

فوق رتبة الكبائر«. انتهى كلامه رحمه الله.

27:07
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Eğer "Külliyede 'şirke düşmüştür' sözünü

neden mutlak bıraktın da büyük şirk mi

küçük şirk mi olduğunu belirlemedin?"

dersen, derim ki: İkisi de girsin diye. Çünkü

Allah Azze ve Celle'den başkası ile yemin

eden, ya (yemin ettiği şeye) bir miktar

tazimle (mutlaku't-ta'zîm) yemin eder, bu

küçük şirk babından olur; ya da tam ve

mutlak bir tazimle (et-ta'zîmu'l-mutlak)

yemin eder, bu da büyük şirk babından

olur. Bilinen bir şeydir ki küçük şirk,

kalpteki denk tutma ve eşitleme

büyüdüğünde büyük şirk olur; temîme

(muska) meselesinde söylediğimiz gibi:

Sebeplik dairesinde ise küçük şirktir, zâtî

fâillik dairesine çıkarsa büyük şirktir.

Dolayısıyla küçük şirk, kalpteki denk tutma

ve eşitleme büyüdüğünde büyük şirke

dönüşebilir.

لَك »فقد أشرك« ولم يّة قو لّ : ولماذا أطلقتَ في الك فإن قلتَ

تحدّد: أهو من الشرك الأكبر أو الشرك الأصغر؟ فأقول:

ليدخلَ الأمران؛ لأنّ الحالف بغير الله عز وجل إمّا أن

يحلف بمطلق التعظيم فيكون من باب الشرك الأصغر، وإمّا

أن يحلف بالتعظيم المطلق فيكون ذلك من باب الشرك

رَ إذا عظُم الأكبر. ومن المعلوم أنّ الشرك الأصغر يكون أكب

ةُ في القلب، كما قلناه في مسألة التميمة: فإذا التنديدُ والمساوا

يّة فشركٌ أصغر، وإذا خرجت إلى دائرة كانت في دائرة السبب

يّة فشركٌ أكبر. فالشركُ الأصغر قد ينقلب إلى يّة الذات الفاعل

ةُ في القلب. أكبر إذا عظُم التنديدُ والمساوا

27:39

Hâfız İbn Hacer —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Eğer kendisiyle yemin

edilen hakkında Allah hakkında inandığı
tazime inanırsa, onunla yemin etmesi

haram olur ve bu inancıyla kâfir olur.

Zikredilen hadis de buna hamledilir." Yani

"küfre girmiş ya da şirk koşmuştur" hadisi.

Bu açık mı? Şeyh Muhammed b. Sâlih el-

Useymîn —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Eğer kendisiyle yemin edilenin

tazimde ve azamette Allah Teâlâ'ya denk

olduğuna inanırsa" —yani büyük şirktir—
"aksi hâlde küçük şirktir." Sözü —Allah ona

rahmet etsin— burada bitti.

قال الحافظُ ابنُ حجر رحمه الله تعالى: »فإن اعتقد في المحلوف

رُم الحلفُ به، وكان بذلك به من التعظيم ما يعتقده في الله ح

رًا، وعليه يتنزّل الحديثُ المذكور«؛ يعني: »فقد الاعتقاد كاف

حٌ هذا؟ قال الشيخ محمد بن صالح كفر أو أشرك«. واض

العثيمين رحمه الله تعالى: »إن اعتقد أنّ المحلوف به مساوٍ لله

تعالى في التعظيم والعظمة« ـ يعني فشركٌ أكبر ـ »وإلا فهو

شركٌ أصغر«. انتهى كلامه رحمه الله.

28:45
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30:05 3. Külliye (sonu): Tövbeden sonra dili sürçerek Allah'tan başkası ile yemin eden

Fetâva'l-Lecneti'd-Dâime'de şöyle geçmiştir:

"Emanet üzerine yemin, Allah'tan başkası
ile yemindir. Allah'tan başkası ile yemin ise

küçük şirktir ve büyük günahların en

büyüklerindendir. Çünkü Abdullah b. Ömer,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'den

şöyle buyurduğunu rivayet etmiştir:

'Allah'tan başkası ile yemin eden küfre

girmiş ya da şirk koşmuştur.'" İbn Mes'ûd

radıyallâhu anh şöyle demiştir: "Allah ile

yalan yere yemin etmem, O'ndan başkası
ile doğru olarak yemin etmemden bana

daha sevimlidir." (Âlimler) dediler ki: Çünkü

şirkin kötülüğü yalanın kötülüğünden ؟

daha büyüktür.

وجاء في »فتاوى اللجنة الدائمة«: »الحلف بالأمانة هو حلفٌ

بغير الله، والحلف بغير الله شركٌ أصغر ومن أكبر الكبائر؛ لما

روى عبد الله بن عمر عن النبيّ صلى الله عليه وسلم قال: من

حلف بغير الله فقد كفر أو أشرك«. قال ابنُ مسعود رضي

بًا أحبُّ إليّ من أن أحلفَ الله عنه: »لأن أحلفَ بالله كاذ

يّئة يّئة الشرك أعظمُ من س قًا«. قالوا: لأنّ س بغيره صاد

. ؟ 29:59 الكذب 

29:29

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'den gelen sahih

ve açık nasslarla sabit olmuştur ki

mahlûkattan hiçbir şey ile yemin etmek

caiz değildir; bunda melekler, peygamberler,

sâlihler ve diğerleri arasında fark yoktur."

Sözü burada bitti. Bir mesele: Eğer

"Müslüman, dalgınlıkla, kasıtsız olarak

Allah Teâlâ'dan başkası üzerine yemin

ederse —meselâ bir süre şeriatin

hükümlerine bağlı olmadan yaşamış, sonra

Allah Azze ve Celle'ye tövbe etmiş biri,

tövbesinden sonra bazen dili sürçüp Allah

Azze ve Celle'den başkası ile yemin edebilir

— bu durumda onun hükmü nedir?"

dersen,

يّة رحمه الله تعالى: »فقد ثبت قال شيخُ الإسلام ابنُ تيم

يحة عن النبيّ صلى الله عليه وسلم بالنصوص الصحيحة الصر

أنه لا يجوز الحلفُ بشيءٍ من المخلوقات، لا فرقَ في ذلك بين

الملائكة والأنبياء والصالحين وغيرهم«. انتهى كلامه. مسألة:

رَ متعمّد ـ لًا غي مُ بغير الله تعالى ذاه : إذا أقسم المسل إن قلتَ

رَ ملتزمٍ بأحكام الشرع، ثم تاب إلى الله نًا غي كمن عاش زم

بته إلى الحلف بغير نًا بعد تو نُه أحيا عز وجل، فقد يسبق لسا

مُه في هذه الحالة؟ الله عز وجل ـ فما حك

30:05

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 18 / 37



derim ki: Ona bir şey gerekmez. Çünkü bu,

kalbinin kastı olmaksızın diline gelen,

Allah'tan başkası ile bir yemindir;

dolayısıyla lağv (boş söz) sayılır. Çünkü

lafızlara bağlanan sonuçların şartı, onların
kalbin kastıyla birlikte olmasıdır. Dilinin

söylediği ama kalbinin kastetmediği

herhangi bir söze şeriat hüküm bağlamaz.

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de bunu

ifade eder: ﴿Allah sizi yeminlerinizdeki lağv

sebebiyle sorumlu tutmaz; fakat

kalplerinizin kazandığı şeyden dolayı
sorumlu tutar. Allah çok bağışlayandır,
halîmdir﴾ [Bakara 225].

ءَ عليه؛ وذلك لأنها يمينٌ بغير الله جرت على فأقول: لا شي

تُعتبر من اللغو؛ لأنّ نانه، ف رَ مقصودٍ بها عَقدُ جَ لسانه غي

تّب على الألفاظ من شرطها اقترانُها بقصد الآثار التي تتر

نُك فإنّ نا نُك ولم يقصده جَ القلب. فأيُّ قولٍ نطق به لسا

تّب عليه أحكامًا. وعلى ذلك قولُ الله عز يعة لا تر الشر

كُم ذُ ؤَاخِ يُ ن  لَٰكِ كُمْ وَ نِ مَا يْ  فِي أَ غْوِ  لَّ بِال هُ   لَّ مُ ال ذُكُ ؤَاخِ يُ ا  وجل: ﴿لَّ

مٌ﴾ ]البقرة: ٢٢٥[. لِي حَ هُ غَفُورٌ   لَّ ۗ  وَال كُمْ بُ  لُو قُ بَتْ  سَ مَا كَ بِ

30:56

Ayrıca bu gibi bir şeyden dolayı,
tövbesinden ve istikamete gelişinden sonra

sahibini hesaba çekseydik, bu ona

meşakkat verirdi. Tövbenin yeniliği,

umûmu'l-belvâyı (yaygın ve kaçınılması zor

durumu) gerektiren şeylerdendir; umûmu'l-

belvâ ise beraberinde hafifletme,

meşakkatin kaldırılması, kolaylık ve

sıkıntının giderilmesi getiren şeylerdendir.

Ebû Vâkıd el-Leysî'nin şu sözü de bunu

ifade eder: "Küfürden yeni çıkmış kimseler

olarak Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem ile birlikte (Huneyn'e) çıktık.

Müşriklerin yanında bekledikleri ve

silahlarını astıkları bir sidre ağacı vardı."
Onlar o sözü söylediler: "Bize de, onların
Zâtu Envât'ı olduğu gibi bir Zâtu Envât

yap." Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

onların bu sözünü reddetti, ama onlara

tevhidi yenilemelerini emretmedi. Bu açık
mı?

بته بَه عليه بعد تو ولأنّ مثل هذا الأمر لو أننا حاسبنا صاح

بة من الأمور التي حِدثانُ التو واستقامته فسيشقّ ذلك عليه؛ ف

مُ البلوى من الأمور التي يحصل توجب عمومَ البلوى، وعمو

رُ ورفعُ الحرج. وعلى معها التخفيفُ ورفعُ المشقّة والتيسي

ذلك قولُ أبي واقدٍ الليثيّ: »خرجنا مع رسول الله صلى الله

ءُ عهدٍ بكفر، وللمشركين سِدرةٌ يعكفون حُدَثا عليه وسلم ونحن 

تَهم«، فقالوا ما قالوه: »اجعلْ لنا يَنوطون بها أسلح  عندها و

ذاتَ أنواطٍ كما لهم ذاتُ أنواط«، فأنكر النبيّ صلى الله عليه

تَهم هذه، ولكن لم يأمرهم بتجديد التوحيد. وسلم عليهم كلم

حٌ هذا؟ واض

31:39
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33:21 4. Külliye: Allah için sabit olan her isimle yemin etmek caizdir

Bu da gösteriyor ki bu gibi meselelere

mutlaka rahmet ve mağfiret gözüyle

bakılmalıdır. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿Allah hiç kimseye

gücünün yeteceğinden fazlasını yüklemez.

Herkesin kazandığı (hayır) kendi lehine,

kazandığı (şer) de kendi aleyhinedir.

Rabbimiz! Unutur ya da hata edersek bizi

sorumlu tutma. Rabbimiz! Bizden

öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yük

yükleme﴾ [Bakara 286] ayetin sonuna

kadar. İmam Müslim'in Sahîh'inde

(geçtiğine göre) Allah Azze ve Celle "Yaptım
(kabul ettim)" buyurmuştur. Bir de Allah

Azze ve Celle'nin şu sözünün umumu

sebebiyle: ﴿Hata ettiğiniz şeylerde size bir

günah yoktur; ancak kalplerinizin kasten

yöneldiği şeyler (sorumluluk gerektirir)﴾
[Ahzâb 5]. Allah en iyisini bilir.

يُنظر لها بعين مّا يدلّ على أنّ مثل هذه المسائل لا بدّ أن  م

سًا نَفْ هُ   لَّ لِّفُ ال  يُكَ الرحمة والمغفرة، كما قال الله عز وجل: ﴿لَا 

نَا لَا  بَّ رَ   ۗ بَتْ تَسَ  هَا مَا اكْ لَيْ عَ بَتْ وَ سَ هَا مَا كَ لَ   ۚ عَهَا  ا وُسْ لَّ إِ

مَا  صْرًا كَ نَا إِ يْ لَ عَ تَحْمِلْ  نَا وَلَا   بَّ رَ   ۚ نَا  طَأْ خْ وْ أَ نَا أَ ي نَّسِ ن  نَا إِ  ذْ ؤَاخِ تُ

نَا﴾ ]البقرة: ٢٨٦[ إلى آخر الآية. وفي لِ بْ قَ لَّذِينَ مِن  لَى ا عَ هُ  تَ لْ مَ حَ

.» »صحيح الإمام مسلم«: قال الله عز وجل: »قد فعلتُ

فِيمَا نَاحٌ  كُمْ جُ يْ لَ عَ يْسَ  لَ ولعموم قول الله عز وجل: ﴿وَ

كُمْ﴾ ]الأحزاب: ٥[. والله بُ  لُو قُ دَتْ  عَمَّ تَ ا  ن مَّ لَٰكِ بِهِ وَ تُم  طَأْ خْ أَ

أعلم.

32:40

4., 5. ve 6. külliyeler kendisiyle yemin

edilmesi caiz olan şeyler hakkındadır; o

hâlde onları kısaca alalım. 4. külliye: Allah

için sabit olan isimlerden her biriyle

yemin etmek caizdir. (Tekrar ediyor.) İbn

Ömer radıyallâhu anhümâ hadisi sebebiyle:

(Peygamber) bir kafile içinde babası üzerine

yemin ederken Ömer b. el-Hattâb'a yetişti.
Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem

onlara şöyle seslendi: "Dikkat edin! Allah

sizi babalarınız ile yemin etmekten

nehyediyor. Kim yemin edecekse Allah ile

yemin etsin ya da sussun." "Allah ile yemin

etsin" sözüyle özellikle "Allah" ismi

kastedilmemiştir; aksine O Sübhânehû'ya

verilen bütün isimler buna dahildir.

يّة الرابعة والخامسة والسادسة هي في الأشياء التي يجوز لّ الك

يّة الرابعة: كلُّ ما ثبت لّ الحلف بها، فإذًا نأخذها مختصرة. الك

لله من الأسماء فيجوز الحلفُ به. )يكررها( لحديث ابن عمر

رَ بنَ الخطّاب في ركبٍ وهو رضي الله عنهما أنه أدرك عم

يحلف بأبيه، فناداهم رسولُ الله صلى الله عليه وسلم: »ألا

إنّ الله ينهاكم أن تحلفوا بآبائكم، فمن كان حالفًا فليحلف بالله

لُه: »فليحلف بالله« ليس المرادُ بها اسمَ أو ليصمت«. فقو

طلق عليه سبحانه من الأسماء »الله« بخصوصه، بل كلُّ ما أُ

ةٌ في ذلك. فإنها داخل

33:21
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35:27 5. Külliye: Allah Azze ve Celle için sabit olan her sıfatla yemin etmek caizdir

İmam Ebü'l-Abbâs el-Kurtubî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle der: "Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in 'Kim yemin

edecekse Allah ile yemin etsin' sözünden,

caiz yeminin sadece bu isimle yemin

etmeye hasredildiği anlaşılmaz. Aksine

Allah Teâlâ'nın bütün isimlerinin hükmü

bu ismin hükmüdür. Meselâ 'Azîz'e, Alîm'e,

Kâdir'e, Semî'e ve Basîr'e andolsun' dese, bu

caiz bir yemin olur. Bu, üzerinde ittifak

edilmiş bir husustur." Sözü —Allah ona

rahmet etsin— burada bitti. Açık mı
arkadaşlar? Peki.

لُه بّاس القرطبيّ رحمه الله تعالى: »وقو مُ أبو الع يقول الإما

يُفهم صلى الله عليه وسلم: من كان حالفًا فليحلف بالله، لا 

مُ رُ اليمين الجائزة على الحلف بهذا الاسم فقط، بل حك منه قص

يزِ، مُ هذا الاسم؛ فلو قال: والعز جميع أسماء الله تعالى حك

نًا جائزة، ، والبصيرِ، لكانت يمي والعليمِ، والقادرِ، والسميعِ

تّفقٌ عليه«. انتهى كلامه رحمه الله. واضح يا جماعة؟ وهذا م

يّب. ط

34:16

Bu külliyeye icmâ da delâlet etmiştir. Allah

Azze ve Celle'nin isimleriyle yeminin

mün'akid olduğuna (geçerli bir yemin

olarak kurulduğuna) dair icmâı şunların
her biri nakletmiştir: İbn Rüşd el-Hafîd —
Allah ona rahmet etsin—, İbn Kudâme el-

Hanbelî —Allah ona rahmet etsin—, Nevevî

—Allah ona rahmet etsin—, İbn Teymiyye

—Allah ona rahmet etsin—, İbn Hacer;

onlardan önce de İmam İbnü'l-Münzir ve

İmam İbn Abdilber. Bunların hepsi, Allah

Azze ve Celle'nin isimleriyle yeminin

mün'akid yeminlerden olduğuna dair icmâı
nakletmektedir. Allah en iyisini bilir.

ا الإجماع؛ فقد نقل الإجماعَ على يّة أيضً لّ وقد دلّ على هذه الك

لٌّ من: ابن رشدٍ الحفيد انعقاد الحلف بأسماء الله عز وجل ك

رحمه الله، وابن قدامة الحنبليّ رحمه الله، والنوويّ رحمه الله،

مُ ابنُ المنذر، لَهم الإما يّة رحمه الله، وابن حجر، وقب وابن تيم

مُ ابنُ عبد البرّ؛ كلُّ هؤلاء ينقلون الإجماعَ على أنّ والإما

الحلف بأسماء الله عز وجل من الأيمان المنعقدة. والله أعلم.

34:51

5. külliye: Allah Azze ve Celle için sabit

olan her sıfatla yemin etmek caizdir.

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'den gelen nebevî

nasslar, Allah Teâlâ'nın sıfatlarıyla yemin

etmenin caiz olduğuna delâlet etmiştir.
Bunlar İmam Buhârî'nin ve Müslim'in

Sahîh'lerindeki sahih nasslardır ve âlimler

bu konuda onlarla istidlal etmişlerdir. Hatta

İmam Buhârî —Allah ona rahmet etsin—
Sahîh'inde "Allah'ın izzeti, sıfatları ve

kelimeleri ile yemin babı" diye bir bab

açmıştır.

يّة الخامسة: كلُّ صفةٍ ثبتت لله عز وجل فيجوز الحلفُ لّ الك

ةُ يّة الوارد  لّت النصوصُ النبو بالله التوفيق: وقد د بها. أقول و

عن النبيّ صلى الله عليه وسلم على جواز الحلف بصفات الله

ةٌ في »صحيحَي« الإمام البخاريّ تعالى، وهي نصوصٌ صحيح

مُ ومسلم، وقد استدلّ بها العلماء على ذلك. بل بوّب الإما

زّة البخاريّ رحمه الله تعالى في »صحيحه«: »بابُ الحلف بع

الله وصفاته وكلماته«.

35:27
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İbn Abbâs radıyallâhu anhümâ şöyle

demiştir: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem "İzzetine sığınırım" sözüyle yemin

ederdi. Ebû Hüreyre radıyallâhu anh dedi

ki… Ebû Hüreyre, Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'den şöyle rivayet etmiştir:

"Cennet ile cehennem arasında bir adam

kalır ve 'Ey Rabbim! Yüzümü ateşten çevir;

hayır, izzetine andolsun ki senden bundan

başkasını istemeyeceğim' der." Eyyûb

aleyhisselâm da şöyle demiştir: "İzzetine

andolsun ki benim senin bereketinden

müstağni kalmam olmaz." Değil mi

arkadaşlar ؟ ?

بّاس رضي الله عنهما: كان النبيّ صلى الله عليه وقال ابنُ ع

يرة رضي الله زّتك«. وقال أبو هر وسلم يحلف بقوله: »أعوذ بع

يرة عن النبيّ صلى الله عليه وسلم: »يبقى عنه… وقال أبو هر

، اصرفْ وجهي عن نّة والنار فيقول: يا ربّ رجلٌ بين الج

يّوب عليه رَها«. وقال أ تِك لا أسألك غي  النار، لا وعزّ

تِك لا غنى لي عن بركتك«. ولا لا يا جماعة  السلام: »وعزّ

؟ ؟ 36:32

36:01

İmam Beyhakî —Allah ona rahmet etsin—
de es-Sünenü'l-Kübrâ'da birtakım hadisler

zikretmiş ve bunlara "Allah Azze ve

Celle'nin izzet, kudret, celâl, kibriyâ,

azamet, kelâm, işitme ve benzeri sıfatlarıyla

yemin hakkında gelenler babı" diye başlık
koymuştur. Bunun altında İbn Ömer

radıyallâhu anhümâ'dan bir eser

zikretmiştir: Kendisine şarap sorulmuş, o
da "Hayır, Allah Azze ve Celle'nin işitmesine

andolsun ki onun satılması da satın
alınması da helal değildir" demiştir. İmam

Hâfız İbn Abdilber —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah Teâlâ'nın
sıfatlarıyla yemin caizdir ve onlarda (yemin

bozulursa) kefaret vâcip olur. Çünkü onlar"

—yani sıfatlar— "zikri yüce olan

O'ndandır." Sözü burada bitti.

لًا من الأحاديث مَ ا جُ مُ البيهقيّ رحمه الله أيضً وقد أورد الإما

بوّب عليها بقوله: »بابُ ما جاء في في »السنن الكبرى«، و

زّة والقدرة والجلال الحلف بصفات الله عز وجل، كالع

ياء والعظمة والكلام والسمع ونحو ذلك«، وأورد والكبر

ئل عن الخمر، رًا عن ابن عمر رضي الله عنهما أنه سُ تحته أث

عُها«. عُها ولا ابتيا فقال: »لا وسمعِ الله عز وجل، لا يحلّ بي

مُ الحافظُ ابنُ عبد البرّ رحمه الله تعالى: »الحلف قال الإما

زٌ تجب فيها الكفّارة؛ لأنها« ـ أي بصفات الله تعالى جائ

رُه«. انتهى كلامه. الصفات ـ »منه تعالى ذك

36:34
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İbn Rüşd —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Allah'ın sıfatlarıyla ve fiilleriyle

yemin etmeyi yasaklayanın görüşü ise

zayıftır." Sözü —Allah ona rahmet etsin—
burada bitti. Şeyhülislâm İbn Teymiyye —
Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Bilinmektedir ki O'nun sıfatlarıyla yemin

eden, O'nunla yemin eden gibidir" —yani

O'nun sıfatlarıyla yemin etmek, O'nunla

yemin etmek gibidir— "'Allah Teâlâ'nın
izzetine andolsun', 'Allah'ın bekâsına

andolsun' ya da 'Kur'an-ı Azîm'e andolsun'

demesi gibi. Çünkü sıfatlarla ve

benzerleriyle yemin etmenin caizliği

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'den

ve sahabeden sabit olmuştur. Bir de O'nun

sıfatlarıyla yemin etmek, onlarla istiâze

etmek (sığınmak) gibidir; istiâze ancak

Allah'a yapılır, Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in 'Yüzüne sığınırım', 'Allah'ın
eksiksiz kelimelerine sığınırım', 'Gazabından

rızana sığınırım' ve benzeri sözlerinde

olduğu gibi. Sıfatlar da onun gibidir. Bu,

âlimler katında yerleşik bir husustur." Yani

onlar sıfatla istiâzeyi ve sıfatla yemini tek

bir bab saymışlardır.

وقال ابنُ رشد رحمه الله: »وأمّا من منع الحلفَ بصفات الله

بأفعاله فضعيف«. انتهى كلامه رحمه الله. قال شيخُ و

يّة رحمه الله تعالى: »فمعلومٌ أنّ من حلف الإسلام ابنُ تيم

بصفاته كالحلف به« ـ يعني أنّ من حلف بصفاته كالحلف به

رُ الله، أو والقرآنِ عَمْ لَ ةِ الله تعالى، أو  ـ »كما لو قال: وعزّ

زُ الحلف بالصفات ونحوها عن العظيم، فإنه قد ثبت جوا

لحلف بصفاتهالنبيّ صلى الله عليه وسلم والصحابة. و  ا  صلى الله عليه وسلم والصحابة. ولأنّ نبيّ

فيكالاستعاذة بها، وإن كانت الاستعاذة لا تكون إلا بالله، 

مثل قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: أعوذ بوجهك، وأعوذ

بكلمات الله التامّات، وأعوذ برضاك من سخطك، ونحو ذلك؛

رّرٌ عند العلماء«؛ يعني أنهم فالصفات مثلها. وهذا أمرٌ متق

بًا واحدًا. جعلوا الاستعاذة والحلف بالصفة با

37:25

Dört mezhebin fakihlerinden imamlar

sıfatlarla yeminin caiz olduğunu açıkça

ifade etmişlerdir. İşte Hanefî Kâsânî şöyle

der: "'Allah'ın izzetine, Allah'ın azametine,

celâline ve kibriyâsına andolsun' derse

yemin etmiş olur. Çünkü bu sıfatlar örfte ve

âdette zikredildiğinde onlarla ancak

(Allah'ın) kendisi kastedilir; dolayısıyla

onlarla yemin edenin muradı Allah Teâlâ

ile yemin etmektir." Sözü burada bitti.

بعة على جواز الحلف ةُ من فقهاء المذاهب الأر مّ وقد نصّ الأئ

ةِ الله، بالصفات. فهذا الكاسانيّ الحنفيّ يقول: »إذا قال: وعزّ

يائه، يكون حالفًا؛ لأنّ هذه لِه، وكبر وعظمةِ الله، وجلا

سُها، يُراد بها إلا نف عُرف والعادة لا  الصفات إذا ذُكرت في ال

فكان مرادُ الحالف بها الحلفَ بالله تعالى«. انتهى كلامه.

38:27
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39:51 6. Külliye: Allah'a delâleti saf olan her haber (ifade) ile yemin etmek caizdir

Mâlikî Ebü'l-Abbâs el-Kurtubî —Allah ona

rahmet etsin— "Kim yemin edecekse Allah

ile yemin etsin" sözü hakkında (Şeyh

burada "Allah Azze ve Celle'nin sözü"

diyor) şöyle der: "Bundan, caiz yeminin

sadece bu isimle yemin etmeye hasredildiği

anlaşılmaz; aksine Allah Teâlâ'nın bütün

isimleri bunun hükmündedir. Meselâ

'Azîz'e, Alîm'e, Kâdir'e, Semî'e ve Basîr'e

andolsun' dese, bu caiz bir yemin olur; bu,

üzerinde ittifak edilmiş bir husustur. Allah

Teâlâ'nın sıfatlarıyla yeminde de hüküm

böyledir; 'Allah'ın izzetine, ilmine ve

kudretine andolsun' demesi ve sıfatın
sadece Allah'a ait olduğu benzeri şeyler gibi.

Bu türün de birinci kısım gibi yemin

olduğunda ihtilaf edilmemesi gerekir." Yani

Allah Azze ve Celle'nin isimleriyle yemin

gibi. Sözü burada bitti.

بّاس القرطبيّ المالكيّ رحمه الله في قول الله عز يقول أبو الع و

يُفهم منه وجل: »من كان حالفًا فليحلف بالله«، قال: »لا 

رُ اليمين الجائزة على الحلف بهذا الاسم فقط، بل جميعُ قص

يزِ، والعليمِ، مُ هذا؛ فلو قال: والعز أسماء الله تعالى لها حك

تّفقٌ نًا جائزة، وهذا م ، والبصيرِ، لكانت يمي والقادرِ، والسميعِ

عليه. وكذلك الحكم في الحلف بصفات الله تعالى، كقوله:

ض فيه مّا تتمحّ تِه، وما أشبه ذلك م مِه، وقدر ةِ الله، وعل وعزّ

ختلف في هذا النوع أنها أيمانٌ ةُ لله، ولا ينبغي أن يُ الصف

كالقسم الأوّل«؛ يعني كالحلف بأسماء الله عز وجل. انتهى

كلامه.

38:54

Bu konudaki nasslar çoktur. İmam İbn

Kudâme —Allah ona rahmet etsin— şöyle

der: "Allah Teâlâ'nın sıfatlarıyla kasem,

O'nun isimleriyle kasem gibidir." Allah en

iyisini bilir.

مُ ابنُ قدامة رحمه الله: والنصوصُ في ذلك كثيرة. يقول الإما

»والقسمُ بصفات الله تعالى كالقسم بأسمائه«. والله أعلم.

39:40

6. külliye: Allah'a delâlette saf (sadece

Allah'a delâlet eden) her haber (ifade)

ile yemin etmek caizdir. (Üç kez tekrar

ediyor.) Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu

kayıt —yani külliyedeki "Allah'a delâlette

saf" sözümüz— zorunludur. Bunun anlamı
şudur: Onu işiten kimsenin zihnine Allah

Azze ve Celle'nin kastedilmesinden başka

bir şey gelmez.

حِّضٍ في الدلالة على الله فيجوز يّة السادسة: كلُّ خبرٍ متم لّ الك

بالله التوفيق: ولا بدّ من هذا ثًا( أقول و الحلفُ به. )يكررها ثلا

ضٍ في الدلالة على الله« يّة: »متمحّ لّ لَنا في الك القيد ـ أعني قو

ةُ الله عز ـ بمعنى أنّ السامع له لا ينقدح في ذهنه إلا إراد

وجل.

39:51
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İnsanın "Nefsim elinde olana andolsun"

demesi gibi; bu, Allah'a delâlette saf bir

haber ifadesidir. "Taneyi yarana andolsun"

demesi gibi; bu, Allah'a delâlette saf bir

haberdir. "Canlıyı yaratana andolsun"

demesi gibi; bu, Allah'a delâlette saf bir

haberdir. "Din gününde hatalarımı
bağışlamasını umduğum (Zât'a) yemin

ederim" demesi gibi; bu, Allah'a delâlette saf

bir haberdir. "Kalpleri evirip çevirene

andolsun" demesi gibi; bu, Allah'a delâlette

saf bir haberdir.

ةٌ ض ةٌ متمحّ يّ  كقول الإنسان: »والذي نفسي بيده«، فإنها خبر

بّة«، فإنه خبرٌ في الدلالة على الله. وكقوله: »والذي فلق الح

سَمة«، نَّ ضٌ في الدلالة على الله. وكقوله: »والذي برأ ال متمحّ

قسم بالذي ضٌ في الدلالة على الله. وكقوله: »أُ فإنه خبرٌ متمحّ

ضٌ أطمع أن يغفر لي خطيئتي يوم الدين«، فإنه خبرٌ متمحّ

لّبِ القلوب«، فإنه خبرٌ في الدلالة على الله. وكقوله: »ومق

ضٌ في الدلالة على الله. متمحّ

40:29

"Göğü direksiz yükseltene andolsun",

"Kur'an'ı indirene ve onu konuşana

andolsun" demesi gibi. "Kasemi helal kılana

yemin ederim" ؟  demesi gibi; helal ve

haram kılmak, Allah Azze ve Celle'ye

delâlette saf bir haberdir. "Kalplere tevfik ve

ilham hidayetiyle hidayet verene yemin

ederim" demesi gibi; bu, Allah'a delâlette saf

bir haberdir. Bunlara benzeyenler de

böyledir.

وكقوله: »والذي رفع السماء بلا عمد«، »والذي أنزل القرآن

؛ ؟ 41:15 لّم به«. وكقوله: »أحلف بمن أحلّ القسم«  وتك

ضٌ في الدلالة على الله عز مُ خبرٌ متمحّ والتحليلُ والتحري

ةَ التوفيق وجل. وكقوله: »أحلف بمن يهدي القلوبَ هداي

ضٌ في الدلالة على الله، وما أشبه والإلهام«، فهو خبرٌ متمحّ

ذلك.

41:07

Eğer "Allah'a delâlette saf haber ifadesiyle

yemin etmenin caiz olduğuna delilin

nedir?" dersen, derim ki: Peygamber'in

sözü… Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem yemin ettiğinde "Muhammed'in

nefsi elinde olana andolsun" derdi; bazen

de "Nefsim elinde olana andolsun" derdi.

Bunu İmam Ahmed ve İbn Mâce, Rifâa el-

Cühenî hadisinden rivayet etmiştir.
Abdullah b. Ömer hadisinde şöyle dedi:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

çoğu zaman 'Hayır, kalpleri evirip çevirene

andolsun' diye yemin ederdi." Bunu İmam

Buhârî rivayet etmiştir.

ضة يّة المتمحّ  نُك على جواز الحلف بالخبر : وما برها فإن قلتَ

في الدلالة على الله؟ فأقول: قولُ النبيّ… كان النبيّ صلى الله

نًا مّدٍ بيده«، وأحيا عليه وسلم إذا حلف قال: »والذي نفسُ مح

مُ أحمد وابنُ يقول: »والذي نفسي بيده«، كما أخرجه الإما

جُهَنيّ. وفي حديث عبد الله بن عمر ماجه من حديث رفاعة ال

رًا ما كان النبيّ صلى الله عليه وسلم يحلف: لا قال: »كثي

. مُ البخاريّ لّبِ القلوب«، أخرجه الإما ومق

41:41
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43:17 7. Külliye: Allah'tan başkası ile yapılan yeminde tövbe ve tevhid kelimesini söylemek

vâciptir

Ebû Cuhayfe radıyallâhu anh hadisinde

şöyle dedi: Ali radıyallâhu anh'a "Sizin

yanınızda Allah'ın Kitabı'nda olanın dışında

vahiyden bir şey var mı?" dedim. Şöyle

dedi: "Taneyi yarana ve canlıyı yaratana

andolsun ki…" hadisin tamamı (bilinir);

Buhârî'dedir. Bir de Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'e İslâm'ı sormaya gelen

bedevinin hadisi: "Senin elçin bize geldi ve

Allah'ın seni gönderdiğini iddia ettiğini

söyledi" dedi. (Peygamber) "Doğru

söylemiş" buyurdu. (Bedevi) dedi ki: "Göğü

yükseltene ve yeri döşeyene andolsun —
bunların hepsi Allah'a delâlette saf haber

ifadeleridir— yeri döşeyene ve bu dağları
dikene andolsun, seni Allah mı gönderdi?"

(Peygamber) "Evet" buyurdu.

حَيفة رضي الله عنه قال: قلتُ لعليٍّ رضي  وفي حديث أبي جُ

ءٌ من الوحي إلا ما في كتاب الله؟ الله عنه: هل عندكم شي

سَمة…« الحديثَ بتمامه، وهو نَّ برأ ال بّة و قال: »والذي فلق الح

. وحديثُ الأعرابيّ الذي جاء يسأل النبيّ صلى عند البخاريّ

الله عليه وسلم عن الإسلام، قال: إنّ رسولك أتانا فزعم لنا

أنك تزعم أنّ الله أرسلك، قال: »صدق«، قال: فبالذي

ةٌ ض يّاتٌ متمحّ بسط الأرض ـ كلُّ هذه خبر ءَ و رفع السما

هُ بسط الأرضَ ونصب هذه الجبال، آلل في الدلالة على الله ـ و

أرسلك؟ قال: »نعم«.

42:14

Sonra (bedevi) Resûlullah sallallâhu aleyhi

ve sellem'in huzurunda, Allah'a delâlette

saf olan bu haber ifadesiyle yemin etmeye

devam etti; Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem de onu onaylıyor ve ona cevap

veriyordu. O sallallâhu aleyhi ve sellem'in

onaylaması da caizliğe delildir. Bu açık mı?
Peki.

ضة في الدلالة على الله بين يّة المتمحّ  ثم صار يحلف بتلك الخبر

يدي رسول الله صلى الله عليه وسلم، والنبيُّ صلى الله عليه

ةٌ على جّ رُه صلى الله عليه وسلم ح جيبه، وإقرا يُ رّه و يُق وسلم 

يّب. حٌ هذا؟ ط الجواز. واض

43:01

Külliyelerden biri de —hafif bir külliye—:

Allah'tan başkası ile yemin eden herkese

tövbe etmek ve tevhid kelimesini söylemek

vâciptir. Her yemin… Allah'tan başkasına

yöneltilen her yemin… 7. külliye:

Allah'tan başkasına yöneltilen her

yeminde tövbe etmek ve tevhid

kelimesini söylemek vâciptir. (Tekrar

ediyor.)

ةٌ خفيفة ـ: كلُّ من حلف بغير الله يّ لّ ا ـ ك يّات أيضً لّ ومن الك

ةُ والنطقُ بكلمة التوحيد. كلُّ يمينٍ… كلُّ ب فالواجبُ عليه التو

صُرفت لغير الله… كلُّ يمينٍ صُرفت لغير الله فالواجبُ يمينٍ 

ةُ والنطقُ بكلمة التوحيد. )يكررها( ب فيها التو

43:17
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun delili

hem eserî (nakli) hem nazarîdir (aklî). Eserî

delile gelince: Sahîhayn'de Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu sözü

vardır: "Kim yemin eder de yemininde

'Lât'a ve Uzzâ'ya andolsun' derse, 'Lâ ilâhe

illallah' desin." Bu bir emirdir; kaidelerde

yerleşik olan da şudur: Karineden

soyutlanmış emir vücûb ifade eder.

. فأمّا يٌّ ونظريّ بالله التوفيق: والدليلُ على ذلك أثر أقول و

: ففي »الصحيحين« من قول النبيّ صلى الله عليه الأثريّ

زّى، فليقل: عُ وسلم: »من حلف فقال في حلفه: واللاتِ وال

رّر في القواعد أنّ الأمر لا إله إلا الله«. وهذا أمرٌ، والمتق

ينة يفيد الوجوب. رّد عن القر المتج

43:50

Nazarî delile gelince: Allah'tan başkası ile
yemin ettiğinde tevhidini kırmış ve

yaralamış olur. O, iki kırık ve iki yara

arasındadır: Ya Allah'tan başkası ile bir

miktar tazimle yemin eder; bu durumda

tevhidini bir miktar yaralamış ve bir miktar

kırmıştır; onun telafisi de tevhid

kelimesiyledir. Ya da Allah'tan başkası ile
tam ve mutlak bir tazimle yemin etmiştir;

bu durumda tevhidini tamamen yaralamış
ve tamamen kırmıştır; onun çaresi de —
İslâm'a dönmesi için— tevhid kelimesidir.

مّا حلف بغير الله فيكون قد كسر : فلأنه ل وأمّا الدليلُ النظريّ

ين وجرحين: فإمّا أن يحلف توحيدَه وجرحه، وهو بين كسر

بغير الله بمطلق التعظيم، فيكون قد جرح توحيدَه مطلقَ

رُه بكلمة التوحيد؛ وإمّا أن الجرح، وكسره مطلقَ الكسر، وجب

يكون قد حلف بغير الله بالتعظيم المطلق، فيكون قد جرح

جُه ـ رَ المطلق، وعلا توحيدَه الجرحَ المطلق، وكسره الكس

ةُ التوحيد. ليعودَ للإسلام ـ كلم

44:17

Allah en iyisini bilir. Bu, tövbenin vâcip

oluşuyla birliktedir; bu, tövbenin vâcip

oluşuyla birliktedir. Çünkü Allah'tan

başkası ile yemin etmek; şirk, büyük günah

ya da (bir) günah olmaktan öteye geçmez;

bunların hepsinin çaresi de tövbedir. Allah

Azze ve Celle'nin şu sözü sebebiyle: ﴿Ey

iman edenler! Allah'a nasûh (samimi) bir

tövbe ile tövbe edin﴾ [Tahrîm 8] ve Allah

Azze ve Celle'nin şu sözü sebebiyle:

﴿Şüphesiz Allah bütün günahları bağışlar﴾
[Zümer 53].

بة؛ بة، وهذا مع وجوب التو والله أعلم. وهذا مع وجوب التو

لأنّ الحلف بغير الله لا يعدو أن يكون شركًا أو كبيرةً أو

هَا  يُّ يَا أَ بة؛ لقول الله عز وجل: ﴿ لِّه التو  بًا، وعلاجُ ذلك ك ذن

وحًا﴾ ]التحريم: ٨[، وقولِ صُ نَّ ةً  بَ  تَوْ هِ  لَّ لَى ال  بُوا إِ  تُو نُوا  لَّذِينَ آمَ ا

عًا﴾ ]الزمر: ٥٣[. نُوبَ جَمِي  رُ الذُّ فِ يَغْ هَ   لَّ نَّ ال الله عز وجل: ﴿إِ

45:01
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45:29 8. Külliye: Kalbin kastı olmadan dile gelen her yemin lağvdir · 9. Külliye: Kesin

inandığı bir şeye yemin edip aksi ortaya çıkan

Külliyelerden biri de —ki hafiftir—:

Kalbinin kastı olmadan diline Allah ile

yemin gelen herkesin (yemini) lağvdir. 8.

külliye: Kalbin kastı olmadan dile gelen

her yemin lağvdir. Bu hafif bir külliyedir.

ا ـ وهي خفيفة ـ: كلُّ من جرت اليمينُ يّات أيضً لّ ومن الك

نانه فلغو. كلُّ يمينٍ جرت على بالله على لسانه بلا قصد جَ

ةٌ خفيفة. يّ لّ جَنان فلغو. وهي ك اللسان بلا قصد ال

45:29

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun delili

Allah Azze ve Celle'nin şu sözüdür: ﴿Allah

sizi yeminlerinizdeki lağv sebebiyle

sorumlu tutmaz; fakat kalplerinizin

kazandığı şeyden dolayı sorumlu tutar﴾
[Bakara 225]. Kalbin kazancı, onun kastıdır.
Allah Azze ve Celle diğer ayette şöyle

buyurur: ﴿Allah sizi yeminlerinizdeki lağv

sebebiyle sorumlu tutmaz; fakat

bağladığınız yeminlerden dolayı sorumlu

tutar﴾ [Mâide 89]. Yeminleri bağlamak,

onları kastetmektir.

ا برهانُها قولُ الله عز وجل: ﴿لَّ بالله التوفيق: و أقول و

بَتْ سَ مَا كَ بِ كُم  ذُ ؤَاخِ يُ ن  لَٰكِ كُمْ وَ نِ مَا يْ  فِي أَ غْوِ  لَّ بِال هُ   لَّ مُ ال ذُكُ ؤَاخِ يُ

يقول كُمْ﴾ ]البقرة: ٢٢٥[، وكسبُ القلب هو قصدُه. و بُ  لُو قُ

فِي غْوِ  لَّ بِال هُ   لَّ مُ ال ذُكُ ؤَاخِ يُ الله عز وجل في الآية الأخرى: ﴿لَا 

مَانَ﴾ ]المائدة: ٨٩[، يْ  مُ الْأَ  دتُّ مَا عَقَّ بِ كُم  ذُ ؤَاخِ يُ ن  لَٰكِ كُمْ وَ نِ مَا يْ  أَ

وتعقيدُ الأيمان قصدُها.

45:56

Buhârî —Allah ona rahmet etsin— Âişe'nin

hadisinden, onun lağv yemini tefsir

ederken şöyle dediğini rivayet etmiştir: "O,

kişinin 'Hayır, vallahi' ve 'Evet, vallahi'

demesidir." Bu, İmam Şâfiî'nin ve Ahmed'in

görüşüdür. Mervezî şöyle demiştir: "Bu,

bütün âlimlerin üzerinde ittifak ettiği lağv

yemin anlamıdır." Sözü burada bitti. O

hâlde insanın diline kalbinin kastı olmadan

yemin gelmişse, onda kefaret yoktur;

çünkü o yemin aslâ mün'akid olmamıştır.

وقد روى البخاريّ رحمه الله تعالى من حديث عائشة أنها

بلى قالت في تفسير لغو اليمين: »هي قولُ الرجل: لا والله، و

: »هذا والله«. وهو قولُ الإمام الشافعيّ وأحمد. قال المروزيّ

فّة«. انتهى كلامه. تّفق عليه العلماء كا معنى لغو اليمين الذي ا

نانه فإذا كان الإنسان قد جرت اليمينُ على لسانه بلا قصد جَ

لًا. فليس فيها كفّارة؛ لأنها لم تنعقد أص

46:23
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Külliyelerden biri de şudur: 9. külliye:

Kesin olarak inandığı bir şey üzerine

yemin edip de onun aksi ortaya çıkan

herkesin (yemini) lağvdir. (Tekrar ediyor.)

Bu, yeminde lağvin anlamlarından biridir:

İnsanın, inandığı gibi olduğunu zannettiği

bir şey üzerine yemin etmesi, sonra işin
onun aksine çıkmasıdır. Ebû Hüreyre

radıyallâhu teâlâ anh'ın, Allah Azze ve

Celle'nin ﴿Allah sizi yeminlerinizdeki lağv

sebebiyle sorumlu tutmaz﴾ [Bakara 225]

sözünü tefsiri de buna göredir. Şöyle

demiştir: "O, kişinin bir şey üzerine, onun

tam da o olduğundan başka bir şey

düşünmeden ؟  yemin etmesi, sonra onun

zannettiği şey olmadığının ortaya

çıkmasıdır." Tamam mı arkadaşlar?

يّن ا: كلُّ من حلف على أمرٍ يجزم به فيتب يّات أيضً لّ ومن الك

أنه بخلافه فلغو. )يكررها( وهذا من معاني اللغو في اليمين،

نّه كما يعتقد، فيكون الأمرُ وهي أن يحلف الإنسانُ على أمرٍ يظ

يرة رضي الله تعالى عنه لقول رُ أبي هر بخلافه. وعلى هذا تفسي

كُمْ﴾ ]البقرة: نِ مَا يْ  فِي أَ غْوِ  لَّ بِال هُ   لَّ مُ ال ذُكُ ؤَاخِ يُ الله عز وجل: ﴿لَا 

٢٢٥[، قال: »هو أن يحلف الرجلُ على الشيء لا يظنّ إلا أنه

نّه«. ماشي يا جماعة؟ ، فإذا ليس هو ما ظ ؟ 47:40 يّاه  إ

46:56

(Lağv) yeminin anlamına dair bu te'vil İbn

Abbâs radıyallâhu teâlâ anhümâ'dan da

nakledilmiştir; Ebû Hanîfe'nin ve Mâlik'in

görüşüdür. İmam Mâlik —Allah ona rahmet

etsin— Muvatta'da şöyle demiştir: "Bu

konuda işittiğim en güzel söz şudur: Lağv,

insanın öyle olduğundan emin olduğu bir

şey üzerine yemin etmesi, sonra işi onun

aksine bulmasıdır; ona kefaret yoktur."

(Sözü) bitti.

بّاس رضي الله يلُ لمعنى اليمين منقولٌ عن ابن ع وهذا التأو

مُ ا، وهو قولُ أبي حنيفة ومالك. قال الإما تعالى عنهما أيضً

أ«: »أحسنُ ما سمعتُ في مالك رحمه الله تعالى في »الموطّ

هذه أنّ اللغو حلفُ الإنسان على الشيء يستيقن أنه كذلك، ثم

ةَ عليه«. انتهى. يجد الأمرَ بخلافه، فلا كفّار

47:52

Eğer "Bize lağv yeminin tefsirinde ilim

ehlinin ihtilafını naklettin" dersen, derim ki:

Bu, tezat ihtilafı değil, çeşitlilik (tenevvü')

ihtilafı babındandır. Dolayısıyla lağv

yeminden iki şey kastedilir: kalbin kastı
olmadan dilin söylemesi ve insanın, doğru

söylediğine kesin inandığı bir şey üzerine

yemin edip sonra aksinin ortaya çıkması.
Kaidelerde yerleşik olan da şudur: Bir lafız
aralarında çelişki bulunmayan iki ya da

daha fazla tefsirle tefsir edilirse, hepsine

hamledilir.

: لقد نقلتَ لنا خلافَ أهل العلم في تفسير لغو فإن قلتَ

اليمين، فأقول: هذا من باب خلاف التنوّع لا التضادّ؛

يُراد به أمران: نطقُ اللسان بلا قصد وُ اليمين  فيكون لغ

جَنان، وأن يحلف الإنسانُ على شيءٍ يجزم بصدق نفسه فيه ال

سّر فُ رّر في القواعد أنّ اللفظ إذا  فُه. والمتق يّن له خلا ثم يتب

ين أو أكثر لا تنافيَ بينهما حُمل عليهما. بتفسير

48:17
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48:48 9. Külliye (Şeyh'in numarasıyla): Yalan olduğunu kesin bildiği bir şeye yemin eden

gamûs yemin etmiştir

Bu dersteki 9. ve son külliye: 9. külliye:

Yemininde yalan söylediğini kesin

olarak bildiği bir şey üzerine yemin

eden herkesin (yemini) gamûstur. (Üç

kez tekrar ediyor.) Bu külliye hakkındaki

söz birkaç kısa meselededir:

يّة التاسعة والأخيرة في هذا الدرس: كلُّ من حلف على لّ الك

مُ ثًا( والكلا غَموس. )يكررها ثلا أمرٍ يجزم بكذب يمينه فيه ف

يّة في مسائل مختصرة: لّ على هذه الك

48:48

Birinci mesele: Sana "Gamûs yemin nedir?"

denirse de ki: İnsanın geçmişteki bir şey

üzerine, kendisinin yalan söylediğini bilerek

yalan yere yemin etmesidir. Bunu yapan

kimse Müslümanların ittifakıyla

günahkârdır ve büyük günahlardan birini

işlemiştir; ondan dolayı istiğfar etmesi

gerekir. Râcih olan şudur: Ona gamûs

denmesi için başkasının hakkını koparıp
almak şart değildir. Bazı hadislerde onun

bununla kayıtlanması, (gamûsun) en

büyüğünü açıklamak için yapılmış bir

vurgudur; gamûs olmasının aslını
(bununla) tahsis etmek değildir.

المسألة الأولى: إن قيل لك: ما اليمينُ الغموس؟ فقل: هي أن

مًا بكذب نفسه بًا، عال يحلف الإنسانُ على أمرٍ في الماضي كاذ

تّفاق المسلمين، ومرتكبٌ مٌ با فيه. فمن فعل ذلك فإنه آث

حُ أنه لكبيرةٍ من كبائر الذنوب، وعليه أن يستغفر منها. والراج

يُشترط في تسميتها غموسًا اقتطاعُ حقّ الغير، وتقييدُها لا 

يّة، بذلك في بعض الأحاديث إنما هو تنصيصٌ لبيان الأعظم

ا. ا لأصل كونها غموسً وليس تخصيصً

49:23

Dolayısıyla râcih görüşe göre gamûs

yeminden maksadın bir Müslümanın
malını koparıp almak olması şart değildir;

aksine en sahih görüşe göre bu, onun en

büyüğüdür. Gamûs olması için şartı, onda

yalan söylediğini bilmesidir. İkinci mesele:

Niçin gamûs diye isimlendirildi? Cevap:

Gamûs yemin bu şekilde isimlendirildi;

çünkü sahibini dünyada günaha daldırır
(gamseder), sonra da âhirette ateşe daldırır.

يُشترط في القول الراجح أن يكون المقصودُ من اليمين فلا 

مُها في الغموس اقتطاعَ مال امرئٍ مسلم، بل ذلك أعظ

مُه بكذب نفسه فيها. حّ، وإنما شرطُها لتكون غموسًا عِل الأص

مّيت اليمينُ مّيت غموسًا؟ الجواب: سُ المسألة الثانية: لماذا سُ

بَها في الإثم في الدنيا، الغموسُ بذلك لأنها تغمس صاح

وتغمسه بعد ذلك في النار في الآخرة.

50:15
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Eğer "Onun haramlığının delili nedir?"

dersen, derim ki: Haramlığı hakkında

deliller tevâtür derecesine ulaşmıştır.
Bunlardan biri, Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in onu büyük günahlardan

saymasıdır. Nitekim İmam Buhârî

Sahîh'inde Abdullah b. Ömer hadisinden

şöyle rivayet etmiştir: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem buyurdu: "Büyük günahlar

şunlardır: Allah'a şirk koşmak, anne-

babaya isyan etmek, gamûs yemin ve cana

kıymak." Ya da sallallâhu aleyhi ve

sellem'in buyurduğu gibi.

ةُ في لّ يمها؟ فأقول: لقد تواترت الأد : وما دليلُ تحر فإن قلتَ

يمها؛ فمن ذلك أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم جعلها من تحر

مُ البخاريّ في »صحيحه« من حديث الكبائر، كما روى الإما

عبد الله بن عمر قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »الكبائر:

الإشراكُ بالله، وعقوقُ الوالدين، واليمينُ الغموس، وقتلُ

النفس«، أو كما قال صلى الله عليه وسلم.

50:50

İmam Buhârî ve Müslim de İbn Mes'ûd

radıyallâhu anh hadisinden şöyle rivayet

etmiştir: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem buyurdu: "Kim fâcir (yalancı)
olarak, onunla bir Müslümanın malını
koparıp alacağı bir yemin ederse" —yani

onda yalan söylediğini bilerek— "Allah ona

gazaplı olduğu hâlde Allah'a kavuşur."

Allah Azze ve Celle de bunu tasdik etmek

üzere şunu indirdi: ﴿Allah'a verdikleri sözü

ve yeminlerini az bir bedele satanlar…﴾
[Âl-i İmrân 77] ayetin tamamı.

ا من حديث ابن مسعود مُ البخاريّ ومسلم أيضً وروى الإما

رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من

رٌ« ـ حلف على يمينٍ يقتطع بها مالَ امرئٍ مسلمٍ هو عليها فاج

هَ وهو عليه غضبان«. يعني يعلم كذبَ نفسه فيها ـ »لقي الل

عَهْدِ بِ رُونَ  تَ  يَشْ لَّذِينَ  نَّ ا فأنزل الله عز وجل تصديقًا لذلك: ﴿إِ

ةَ بتمامها. لًا﴾ ]آل عمران: ٧٧[ الآي لِي قَ نًا  مَ ثَ هِمْ  مَانِ يْ  هِ وَأَ لَّ ال

51:21

İmam Müslim Sahîh'inde Ebû Ümâme

radıyallâhu anh hadisinden, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in şöyle

buyurduğunu rivayet etmiştir: "Kim

yeminiyle bir Müslümanın hakkını koparıp
alırsa, Allah ona ateşi vâcip kılmış ve

cenneti ona haram kılmıştır." Bir adam: "Ey

Allah'ın Resûlü, az bir şey olsa bile mi?"

dedi. "Bir misvak (erak) dalı bile olsa"

buyurdu.

مامة رضي مٌ في »صحيحه« من حديث أبي أُ مُ مسل وروى الإما

الله عنه أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم قال: »من اقتطع حقَّ

مٍ بيمينه فقد أوجب الله له النار، وحرّم عليه امرئٍ مسل

رًا؟ قال: ئًا يسي نّة«، قال رجل: يا رسول الله، وإن كان شي الج

بًا من أراك«. »وإن قضي

51:51
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Meselelerden biri de —sanırım üçüncüsü—:

Eğer "Gamûs yeminde kefaret var mıdır?"

dersen, derim ki: İlim ehli —Allah onlara

rahmet etsin— onun haram olduğunda

ittifak etmişlerdir; ama kefaretinin yönü

hakkında ihtilaf etmişlerdir. İlim ehlinden

bir kısmı —ki bu cumhurun görüşüdür—
onda kefaret olmadığı görüşüne gitmiştir;

en sahih olan da budur. Bu da iki sebepten

dolayıdır:

: وهل اليمين ا ـ وأظنّها الثالثة ـ: إن قلتَ ومن المسائل أيضً

تّفق أهلُ العلم رحمهم الله تعالى الغموس فيها كفّارة؟ فأقول: ا

رّمة، ولكن اختلفوا في وجه كفّارتها؛ فذهب بعضُ أنها مح

أهل العلم ـ وهو قول الجمهور ـ بأنه لا كفّارة فيها، وهو

ين: حّ، وذلك لأمر الأص

52:14

Birinci sebep: Gamûs yemin, aslen (bizzat)

haram olan şeylerdendir. Kaidelerde

yerleşik olan da şudur: Aslen haram

kılınmış olan her şeyde kefaretlerin yeri

yoktur. Zinada kefaret yoktur; çünkü aslen

haram kılınmıştır. Yalanda kefaret yoktur;

çünkü aslen haram kılınmıştır. Fakat

hac/umre ibadetinde (ihramlıyken) tırnak

kesmede kefaret vardır; çünkü aslen helaldi

ve arızî bir sebeple haram kılındı. Helali

haram kılmaya dair yemini bozmada da

kefaret vardır; çünkü onu haram kılmaya

yemin etmeden önce helaldi.

مّا هي حرامٌ بالأصالة، الأمرُ الأوّل: أنّ اليمين الغموس م

مَ أصالةٍ فلا رّمًا تحري رّر في القواعد أنّ كلّ ما كان مح والمتق

مَ رّمٌ تحري ةَ فيه لأنه مح مدخلَ للكفّارات فيه. فالزنا لا كفّار

مَ أصالة. رّمٌ تحري ةَ فيه لأنه مح أصالة، والكذبُ لا كفّار

مَ الأظفار في النسك فيه كفّارة لأنه كان حلالًا ولكنّ تقلي

حِنثُ في تحريم الحلال فيه كفّارة بالأصالة وحُرّم لعارض، وال

يمه. لأنه كان حلالًا قبل أن يحلف بتحر

52:46

Dolayısıyla kefaret ancak aslı helal olup

sonra arızî bir sebeple haram kılınan şeye

girer. Bu durumda onun haramlığı,
kefaretin kaldırdığı hafif haramlıktan olur.

Aslen haram kılınmış olana gelince, onun

haramlığı ağır ve şiddetli bir haramlık
sayılır; o haramlığı kaldırmak kefaretin işi
değildir. Kefaretin bazı haramlara girmesi,

onların haramlığının hafifliğine delildir;

bazı haramlara girmemesi de onların
haramlığının şiddetine delildir.

حِلّ ثم حُرّم لُه ال ةُ لا تدخل إلا فيما كان أص فالكفّار

مُه من التحريم الخفيف الذي ي لعارض، فحينئذٍ يكون تحر

يمه مَ أصالةٍ فإنّ تحر رّمًا تحري ترفعه الكفّارة. وأمّا ما كان مح

لًا شديدًا، وليس من شأن الكفّارة أن ترفع مًا ثقي ي يُعتبر تحر

رّمات دليلٌ على ذلك التحريم. فدخولُ الكفّارة في بعض المح

رّمات دليلٌ على مُ دخولها في بعض المح يمها، وعد خفّة تحر

يمها. شدّة تحر

53:30
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Bu yüzden kefaret hata ile öldürmeye

girmiştir; çünkü onu yapan günahkâr

olmaz, zira canı hata ile almıştır. Fakat

kasıtlı ve düşmanca öldürmeye kefaret

girmez; onda ne köle azat etmek ne de iki

ay peş peşe oruç tutmak vardır. Gamûs

yeminin haramlığı arızî bir haramlık
olmayıp aslî bir haramlık olduğuna göre,

ona kefaret girmez.

بُه، ةُ في قتل الخطأ، لأنه لا يأثم صاح ولذلك دخلت الكفّار

أً، لكنّ قتلَ العمد العدوان لا إذ إنه أزهق النفسَ خط

ين مُ شهر تدخله الكفّارة، فليس فيه لا عتقُ رقبةٍ ولا صيا

مًا عارضًا، ي مُها تحر ي بما أنّ يمين الغموس ليس تحر متتابعين. و

مُ أصالة، لا تدخلها الكفّارة. مُها تحري ي وإنما تحر

54:07

İkinci illet: Kefaret ancak hafif haramlığa

girer; haramlığı şiddetli ve ağır olana

gelince, kefaret onu kaldırmaya güç

yetiremez. Bu yüzden İbn Ebi'l-Ca'd —
İbnü'l-Ca'd— Müsned'inde sahih bir senedle

İbn Mes'ûd radıyallâhu anh'ın şöyle

dediğini rivayet etmiştir: "Kefareti olmayan

günahı gamûs yemin sayardık." "Gamûs

yemin nedir?" denildi. "Kişinin yalan

yeminle kardeşinin malını koparıp
almasıdır" dedi.

ةُ الثانية: أنّ الكفّارة إنما تدخل في التحريم الخفيف، لّ والع

لّظًا فإنّ الكفّارة لا تقوى على مُه شديدًا مغ ي وأمّا ما كان تحر

رفعه. ولذلك روى ابنُ أبي الجعد ـ روى ابنُ الجعد ـ في

»مسنده« بسندٍ صحيحٍ عن ابن مسعود رضي الله عنه قال:

ةَ له: اليمينَ الغموس«، قيل: نّا نعدّ الذنبَ الذي لا كفّار »ك

وما اليمينُ الغموس؟ قال: »اقتطاعُ الرجل مالَ أخيه باليمين

الكاذبة«.

54:40

İbn Mes'ûd, kefaretin girmediği yemini

gamûs yemin saymıştır. Bu bir sahabinin

sözüdür ve sahabeden ona muhalif olan

bilinmemektedir. Ayrıca onun haramlığı
hakkında gelen hadisler, onda kefaret

olduğuna dair bir nass olmaksızın mutlak

olarak gelmiştir. İşte râcih görüş budur; size

zikrettiğim gibi cumhurun görüşüdür.

فجعل ابنُ مسعود اليمينَ التي لا تدخلها الكفّارة هي اليمينَ

يُعلم له مخالفٌ من الصحابة. الغموس، وهذا قولُ صحابيٍّ ولا 

ةً من غير يمها وردت مطلق ولأنّ الأحاديث الواردة في تحر

صٍّ على كفّارةٍ فيها. فهذا هو القولُ الراجح، وهو قولُ ن

الجمهور كما ذكرتُ لكم.

55:19
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Bu yüzden İbnü'l-Kayyim —Allah ona

rahmet etsin— güzel ve isabetli bir söz

söylemiştir: "Zulüm ve hayâsızlıklar gibi

cinsi itibarıyla haram olan günahlara Şâri'

kefaret meşru kılmamıştır. Bu yüzden

zinada, içki içmede, iffetli kadınlara zina

iftirasında ve hırsızlıkta kefaret yoktur.

Bunun tutarlı şekilde devamı" —yani buna

kıyas— "kasten öldürmede ve gamûs

yeminde de kefaret olmamasıdır; Ahmed'in,

Ebû Hanîfe'nin ve onlara muvafakat

edenlerin dediği gibi. Bu, bu ikisini işleyene

bir hafifletme değildir; aksine kefaret bu

cins günahlarda iş görmediği içindir.

Kefaretin işi, ancak aslen mubah olup arızî

bir sebeple haram kılınan şeylerdedir;

oruçta ve ihramda cinsel ilişki gibi."

فّقًا، قال: لًا مو ولذلك قال ابنُ القيّم رحمه الله كلامًا جمي

مَ الجنس ـ كالظلم والفواحش ـ رَّ »وما كان من المعاصي مح

ةَ في الزنا، فإنّ الشارع لم يشرع له كفّارة؛ ولهذا لا كفّار

وشربِ الخمر، وقذفِ المحصنات، والسرقة. وطردُ ذلك« ـ

ةَ في قتل العمد، ولا أي والقياسُ على ذلك ـ »أنه لا كفّار

في اليمين الغموس، كما يقوله أحمد وأبو حنيفة ومن وافقهما.

وليس ذلك تخفيفًا عن مرتكبهما، بل لأنّ الكفّارة لا تعمل

لُها فيما كان مباحًا في في هذا الجنس من المعاصي، وإنما عم

الأصل وحُرّم لعارض، كالوطء في الصيام والإحرام«.

55:46

Sözü burada bitti. Bu, bu külliyeleri

kendisiyle bitirdiğimiz açık bir sözdür.

Allah'tan, bize ve size sâlih amelle birlikte

faydalı ilmi öğretmesini dilerim. Son

duamız, âlemlerin Rabbi Allah'a hamd

olsun (demektir). Allah, Peygamberimiz

Muhammed'e salât ve selâm etsin.

يّات. وأسأل لّ حٌ نختم به هذه الك انتهى كلامه، وهو كلامٌ واض

رُ نًا بالعمل الصالح، وآخ مَ النافع، مقرو لّمنا وإيّاكم العل الله أن يع

يّنا لّم على نب لّى الله وس دعوانا أنِ الحمدُ لله ربِّ العالمين، وص

مّد. مح

56:46
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:02 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

01:25 ضابط الظابط الضابط

03:53 — أضلهم في ظلي لّي هم في ظ لُّ ظِ أُ

04:25 تربيه اللحا تربية اللحاء ةَ اللِّحى بي تر

04:32 تقصير الثياب تقسير الثياب رَ الثياب تقصي

05:17 فمتى ما اختل فمتى مختل فمتى ما اختلّ

08:20 معبوداتهم معبداتهم معبوداتِهم

08:27 في المحبه في المحب بّة في المح

09:27 والغتهم وآلغتهم وآلهتَهم

09:54 سليمان … عبد الوهاب سلمان … عبد الوغهاب سليمانُ … عبد الوهّاب

10:19 وايثاره وإثاره وإيثاره

12:37 امث فله أنفلة ةً أمثل

12:53 وتاليها وتأليغًا هًا وتألي

13:55 لفرط لفرض لفَرْط

15:57 محض الشرك محب الشرك محضُ الشرك

16:37 الشهوات الشغوات وَاتِ هَ شَّ (mushaf) ال

16:58 الضمان الضمآن الظمآن

18:54 حبب اليه يحبب إليه بِّب إليه حُ

20:56 وجهاد وجفاد هَادٍ (mushaf) وَجِ

21:26 يه في ر ية فطر يّةٍ  فطر

22:11 نعم في قاعده الايمان بدأنا في قاعدة الأيمان بدأنا في قواعد الأيمان

24:35 سمره سمراء مُرة سَ

25:01 لا عفوا ان ابن عمر سمع رجلا (düzeltme yok) لًا… ـ وًا، أنّ ابنَ عمر سمع رج ـ عف

26:13 ثم شئت ثم سئت ثم شئت

27:19 وقد قصر انتبه وقد قصر وقد قصر وقد قصّر ـ انتبه ـ وقد قصّر

31:01 مقصود بها مقصود بغا مقصودٍ بها
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31:48 عموم البلوى عموم البلواء عمومَ البلوى

32:06 الليثفي الليفي الليثيّ

34:51 الاجماع الإجمع الإجماع

35:04 ابن قدامه ابن قدام ابن قدامة

38:54 المالكي المالك المالكيّ

40:43 بران اسمه برأى النسمة سَمة نَّ برأ ال

41:58 نفسي / ماجه / الجهني نفس / ماجى / الجغاني جُهَنيّ نفسي / ماجه / ال

44:02 والعزه والعزة زّى عُ واللاتِ وال

46:47 تجري جرت تجرت جرت

48:22 للتضاد للتضاد لا التضادّ

48:27 امران أمرا أمران

48:52 فغمص / فغموس فغمص / فغموس غَموس ف

50:58 جعلها من جعل غامن جعلها من

54:20 عتق عدق عتقُ

54:54 روى ابن ابي الجعد روى ابن الجعد روى ابن أبي الجعد روى ابنُ أبي الجعد ـ روى ابنُ الجعد ـ

54:59 بسند بسرد بسندٍ

56:00 السارع لم يسرع الشارع لم يشرع الشارع لم يشرع

Ayet ve alıntı notları:

06:10: Bakara 165'e Şeyh önce «ومن الناس من يقول» diye başlayıp düzeltiyor; düzeltilmiş hâli yazıldı. «ا لله بًّ «أشدّ ح
kısmının ardından gelen «أي أشد طاعة لله…» Şeyh'in tefsiridir.

08:06: Şuarâ 97–98'i Şeyh «قوم إبراهيم لما دخلوا النار» diye takdim ediyor (ayetler İbrâhim kıssasının sonunda,

cehenneme atılanların sözü olarak geçer).

20:49: Tevbe 24'ü Şeyh «إلى أن قال» diyerek kısaltıyor; iki parça ayrı ﴿﴾ içinde verildi.

21:06: Teğâbün 14'ün nüzul sebebi olarak hicretten geri kalan sahabeyi anıyor (Tirmizî'de İbn Abbâs'tan

rivayet edilir; kaynak kontrol edilmeli).

32:47: Bakara 286'yı Şeyh «من قبلنا»ya kadar okuyup «إلى آخر الآية» diyor.

47:35: Bakara 225'in başını Şeyh önce «ولا يؤاخذكم» diye başlayıp «لا يؤاخذكم» diye düzeltiyor (YouTube: «ولا لا يؤاخذكم»);

mushaf lafzı yazıldı.
38:54: Kurtubî'nin sözünü takdim ederken Şeyh «في قول الله عز وجل: من كان حالفا فليحلف بالله» diyor; bu söz hadistir

(Peygamber صلى الله عليه وسلم'in sözü). Arapçada Şeyh'in ifadesi korundu, Türkçede not düşüldü.

34:16 ve 38:54: Kurtubî'nin aynı sözü iki kez (ikincisinde devamıyla) aktarılıyor.

İbnü'l-Kayyim, İbn Teymiyye, Süleyman b. Abdullah, İbn Abdilber, İbn Hacer, Useymîn, Lecne-i Dâime, Kâsânî,

Kurtubî, İbn Kudâme ve Mâlik'ten yapılan nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla

karşılaştırılmadı.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

29:59: Whisper «سيئة الكبير», YouTube'da bölüm sonu kesik («قالوا لان»). Bağlama göre (İbn Mes'ûd'un sözü: Allah ile

yalan yemin / başkasıyla doğru yemin) «سيئة الكذب» olarak yazıldı; «سيئة الكبيرة» de olabilir.
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.anlamında bir soru olarak yorumlandı «أوَلا يا جماعة؟« / »أليس كذلك؟» ;iki kaynakta da aynı «ولا لا يا جماعة» :36:32
41:15: Whisper «أحلف بمن أحل القسن والتحليل والتحليم», YouTube «يم«. »أحلف بمن أحلّ القسم؛ والتحليل احلف بمن احل القسم والتحليل والتحر
ض رٌ متمحّ يم خب يم» ;olarak yazıldı «…والتحر .gibi bir ifade kastedilmiş olabilir «بمن له التحليل والتحر

47:40: İki kaynak da «لا يظن إلا أنه أتاه». Ebû Hüreyre'den bilinen lafız «لا يظن إلا أنه إياه» olduğu için «يّاه .yazıldı «إ

Külliye numaraları: Şeyh bu derste numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor («الكلية الأولى») ve derse «بهذه الكليات العشر»

(bu on külliye ile) diye başlıyor. 1, 3, 4, 5 ve 6 numarayı kendisi söylüyor. 2, 7, 8 ve 46:56'daki lağv külliyesinde

numara yok («ا bunlar sayarak 2, 7, 8 ve 9 diye verildi. Ancak Şeyh 48:48'deki gamûs yemin ;(«ومن الكليات أيضً

külliyesine «الكلية التاسعة والأخيرة في هذا الدرس» diyor; kurala göre Şeyh'in numarası (9) kullanıldı. Böylece listede iki tane 9

var. Sayım 10 külliye veriyor (girişteki «العشر» ile uyumlu); Şeyh muhtemelen iki lağv külliyesini (8 ve 9) tek saydı ya

da sayarken birini atladı. Videoda dinlenip karar verilmeli.

Hadis kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

.Buhârî, Müslim (Enes) :«ثلاث من كن فيه وجد بهن حلاوة الإيمان»

ا» بًّ  ;hitabı hadis lafzında yoktur «يا عمّ» Müslim (Abbâs b. Abdülmuttalib). Şeyh'in :«…ذاق طعم الإيمان من رضي بالله ر

kaynak kontrol edilmeli.

.Buhârî, Müslim (Enes) :«لا يؤمن أحدكم حتى أكون أحب إليه من والده وولده والناس أجمعين»

Mâlik, Muvatta; Ahmed (Muâz b. Cebel). Şeyh'in saydığı sıralama rivayetteki sıradan farklı :«…وجبت محبتي للمتحابين فيّ»
olabilir; kaynak kontrol edilmeli.

.«بجلالي» diyor; Müslim'deki lafız «في جلالي» Müslim (Ebû Hüreyre). Şeyh :«…أين المتحابون بجلالي»

بِّب إليّ من الدنيا النساء والطيب» .Nesâî, Ahmed (Enes); İbnü'l-Kayyim'in nakli içinde geçiyor :«حُ

.Buhârî, Müslim (İbn Ömer) :«فمن كان حالفًا فلا يحلف إلا بالله» ve «…إن الله ينهاكم أن تحلفوا بآبائكم»

ziyadesi Ebû Hüreyre «ولا بالأنداد» .Müslim (Abdurrahman b. Semüre), Şeyh'in dediği gibi :«لا تحلفوا بالطواغي ولا بآبائكم»

hadisindedir (Ebû Dâvûd, Nesâî); kaynak kontrol edilmeli.

.Ebû Dâvûd (Büreyde) :«من حلف بالأمانة فليس منا»

İbn Ömer'in «لا والكعبة» diyen adamı uyarması ve «من حلف بغير الله فقد كفر أو أشرك»: Ebû Dâvûd, Tirmizî.

.ve Kureyş'in babalarıyla yemini: Buhârî (İbn Ömer), Şeyh'in dediği gibi «ألا من كان حالفًا فلا يحلف إلا بالله»

Kuteyle el-Cüheniyye hadisi: Nesâî; Ahmed.

İbn Mes'ûd: «بًا .Abdürrezzâk, İbn Ebî Şeybe, Taberânî; kaynak kontrol edilmeli :«…لأن أحلف بالله كاذ

Ebû Vâkıd el-Leysî (Zâtu Envât): Tirmizî, Ahmed.

Bakara 286'dan sonra «قد فعلت»: Müslim (İbn Abbâs), Şeyh'in dediği gibi.

İbn Ömer – Ömer'in babası üzerine yemini: Buhârî, Müslim.

.Buhârî. Cennet ile cehennem arasında kalan adam: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :(İbn Abbâs) «أعوذ بعزتك»

Eyyûb aleyhisselâm'ın sözü: Buhârî (Ebû Hüreyre); hadisteki lafız «بلى وعزتك، ولكن لا غنى بي عن بركتك», Şeyh kısaltarak

aktarıyor.

sırasıyla Buhârî, Müslim, Müslim (İbn Teymiyye'nin nakli :«أعوذ بوجهك«, »أعوذ بكلمات الله التامات«, »أعوذ برضاك من سخطك»

içinde).

.Şeyh «Ahmed ve İbn Mâce, Rifâa el-Cühenî hadisi» diyor; kaynak kontrol edilmeli :«والذي نفس محمد بيده»

.Buhârî (Abdullah b. Ömer), Şeyh'in dediği gibi :«لا ومقلب القلوب»

Ebû Cuhayfe – Ali: «والذي فلق الحبة وبرأ النسمة»: Buhârî, Şeyh'in dediği gibi.

Bedevinin (Dımâm b. Sa'lebe) yemini: Müslim (Enes); Buhârî'de de benzeri var. Müslim'deki lafız «فبالذي خلق السماء
بسط الأرض» Şeyh ;«وخلق الأرض ونصب هذه الجبال .diyor «رفع السماء و

.Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«من حلف فقال في حلفه: واللات والعزى، فليقل: لا إله إلا الله»

Âişe'nin lağv tefsiri «لا والله، وبلى والله»: Buhârî, Şeyh'in dediği gibi.

Ebû Hüreyre'nin lağv tefsiri ve Mâlik'in Muvatta'daki sözü: kaynak kontrol edilmeli.

diyor; Buhârî'deki ravi Abdullah b. Amr (b. el-Âs)'tır. Arapça «عبد الله بن عمر» Buhârî. Şeyh :«…الكبائر: الإشراك بالله»

metinde Şeyh'in söylediği korundu.

İbn Mes'ûd: «من حلف على يمين يقتطع بها مال امرئ مسلم…» ve Âl-i İmrân 77'nin inişi: Buhârî, Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

Ebû Ümâme: «بًا من أراك .Müslim, Şeyh'in dediği gibi :«وإن قضي

İbn Mes'ûd: «كنا نعد الذنب الذي لا كفارة له اليمين الغموس»: Şeyh önce «ابن أبي الجعد» deyip «ابن الجعد» diye düzeltiyor (Ali b. el-

Ca'd, Müsned). Kaynak kontrol edilmeli.
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